Some recently identified Sanskrit fragments from the Stein
and Hoernle collections in the British Library, London (2)

Klaus WILLE

1. Manuscript remains from the northern Silk Road in the Hoernle collection

During my stay at the British Library in June 2005 I got the opportunity to take a look
at a batch of manuscript remains which form part of the consignment Hoernle 156 being
all unnumbered. This parcel contained “MS. scraps, from Tunquz Bash (Kucha?), sent by
Indian Aksakal Sabat Ali from Kucha” and received 19 June 1911." These manuscript
remains include 289 fragments and have been given the signatures Or. 15003/1-289.%
Almost all of them are written in the northern Turkestan Brahmi, only three fragments
are in the Turkestan Gupta type {Hoernle 156 unnumbered (Or. 15003/3, 8, 10)] and five
in the early Turkestan Brahmi, alphabet r {Hoernle 156 unnumbered (Or. 15003/2, 4-6,

" My thanks go to J.-U. Hartmann with whom [ could discuss some text passages and who also identified
some fragments and to Ursula Sims-Williams who again provided me with valuable materials and informations
about the Central Asian collections in the British Library.

! Cf. Skjzrve 2002, p. xlii. On his third expedition A. Stein also visited Tonguzbash (InAs, pp. 809-811)
and wrote about the “Bit-khana” (p. 810): “Beyond it [an old canal] badly broken walls scattered, as the rough
sketch in Pl. 40 shows, over an area about 130 yards long from north to south mark the position of what were
evidently once small Buddhist shrines and monastic dwellings. The structures were all said to have been
searched by M. Berezowsky's men, and had probably also since been dug over by anmtiquity hunters.” The
Berezovsky collection is housed now in St. Petersburg and comprises 136 signatures according to M.I.
Vorobyova-Desyatovskaya (personal communication 1996). For this collection see also Bongard-
Levin/Vorobyova-Desyatovskaya 1986, pp. 20f. The following fragments have been edited: S1 B/12
(Pratimoksasitra), B/14 [Mahavadana-, Mahaparinirvana-, and Bodharajakumarasitra), B/24.14+21 (find spot
On Bash Minuj near Ku¢a; Mahabharata, no references are given,; for the second fragm. cf.: 12 ~ Mbh 5.70.63d,
13 ~ 59d, r4 ~ 70d(?), 15 ~ 714, 16 ~ 72d, 17 ~ 73b, v5 ~ 69b]; B/31 (Abhidharma text). During my stay in St.
Petersburg in 2001 I could identify some additional fragments: B/12.19 (Pratimoksasatra, cf. PtMoSa Par.2-
Schl.); B/12.20 (Pratimoksasitra, cf. PtMoSt Pa1.89-Pratid.l); B/12.21 [Varparhavarnastotra, cf. VAV(UH) 4.8-
24}); B/16.1 [Varnarhavarnpastotra, cf. VAV(UH) 7.2-21]; B/16.3 (Samghastotrastava, cf. Stotras E 16-22; id.
by J.-U. Hartmann), B/16.5 (Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 40.54-41.6); B/16.8 (Nandakovadasitra?); B/16.11
[Sangmisitra, cf. Sang V1.7(5a)-V1.8]; already in 1996 F. Enomoto identified SI B/13.1 (Samyuktagama, cf.
SHT IV 30 Fragm. a, Sttra 3-6) and B/13.4+5+6+7+8 (Udanavarga, cf. Uv 30.6a-16d).

2 Several other fragments of the same consignment are found in the IDP database under IOL Toch 574-599
and 700-822. Not all of them contain Tocharian texts; for identified Sanskrit texts see Wille 2005 [fragment 29
(AOL Toch 588; read H. 156 for H. 149), 30 (IOL Toch 701), 31 (IOL Toch 741), 32 (IOL Toch 782), 33 (IOL
Toch 816)); not yet identified Sanskrit texts: IOL Toch 703, 817-820.
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248)]. Only one fragment [Hoernle 156 unnumbered (Or. 15003/9)] is palm leaf,’ the
others are paper. The fragments will be available in the IDP database shortly. For the
moment, I just give a list of the so far identified fragments:*

1) H. 156 unnumbered (Or. 15003/3); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa NP.24-26

2) H. 156 unnumbered (Or. 15003/6); Tocharian, identified by T. Tamai

3) H. 156 unnumbered (Or. 15003/7); Catusparisatsiitra, cf. CPS 27¢.1-11

4) H. 156 unnumbered (Or. 15003/11); Pratimoksasitra, cf. PrMoSi NP.10

5) H. 156 unnumbered (Or. 15003/13); Matrceta, Varnarhavarpastotra, cf. VAV(UH)
10.32b-11.1¢

6) H. 156 unnumbered (Or. 15003/16); Udanavarga, cf. Uv 27.11d-? (the sequence of the
stanzas 17-20 varies in some manuscripts)

7) H. 156 unnumbered (Or. 15003/17); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
10.13a-27d

8) H. 156 unnumbered (Or. 15003/18); dogmatic terms, cf., e.g., SHT I 596

9) H. 156 unnumbered (Or. 15003/19); cliché, cf., e.g., CPS 23.8-17 (-~ SBV I 153.10-
35)

10) H. 156 unnumbered (Or. 15003/22); Pratimoksasitra, cf. PrMoSa SA.3-5

11) H. 156 unnumbered (Or. 15003/23); Upalisitra, cf. SHT IV 412(19), VIII 1913 and
UpaliSa(N)

12) H. 156 unnumbered (Or. 15003/24); Kayabhavanasitra,’ cf. DAG fol. 330

13) H. 156 unnumbered (Or. 15003/26); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSt Pat.44-47

14) H. 156 unnumbered (Or. 15003/28); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV (UH)
11.192-23b

15) H. 156 unnumbered (Or. 15003/29); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
2.48d-58a; to the same folio belong Or. 15003/38 and Or. 15003/215

16) H. 156 unnumbered (Or. 15003/30); Sramanyaphalasﬁtra, of. SBVII 217.12-218.18

17) H. 156 unnumbered (Or. 15003/31); most probably Yoga manual®

18) H. 156 unnumbered (Or. 15003/32); Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 40.26-39

19) H. 156 unnumbered (Or. 15003/33); Da$ottarasitra, cf. Daso ~ VIIL.S or 6

20) H. 156 unnumbered (Or. 15003/34); Sangitisatra, cf. Sang 1V.13-24

21) H. 156 unnumbered (Or. 15003/35); Catusparisatsitra, cf. CPS 24c

22) H. 156 unnumbered (Or. 15003/37); Pratimoksasitra, cf. PrMoSi NP.10

23) H. 156 unnumbered (Or. 15003/38); Matrceta, Varnarhavarnastotra, ¢f. VAV(UH)
2.51a-56a; to the same folio belong Or. 15003/29 and Or. 15003/215

* Altogether there are rernnants of six aksaras, not enough to determine the script.

* For the edition see now K. Wille “The Sanskrit Fragments Or. 15003 in the Hoernle Collection.” I want
to thank J.-U. Hartmann and K. Matsudz for sending me photos of the DAG manuscript and both of them as
well as G. Melzer for some unpublished transliterations thereof. Without these tools I would not have been able
to identify some of the Dirghagama fragments below.

3 For this sitra cf. Hartmann 2004, p. 126.

¢ Comment by J.-U. Hartmann.
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24) H. 156 unnumbered (Or. 15003/41); Udanavarga, cf. Uv 32.81¢-33.7a

25) H. 156 unnumbered (Or. 15003/42); Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 16.4-17.3

26) H. 156 unnumbered (Or. 15003/43); Mahagovindasatra, cf. DN II 242ff. and Mvu III
214ff.; to the same folio belongs Or. 15003/93

27) H. 156 unnumbered (Or. 15003/44); corresponds to Apannakasiitra in the Dirghagama
[cf. SHT VI 1579, DA(UH), No. 1 and 2] ~ Apanpakasutta in the Majjhimanikaya (cf.
MN I 409)7 '

28) H. 156 unnumbered (Or. 15003/46); Da$ottarasatra, cf. Daso 1X.3(2)-4

29) H. 156 unnumbered (Or. 15003/47); Catugparisatsiitra, ¢f. CPS 241.12-p.4

30) H. 156 unnumbered (Or. 15003/49); Matrceta, Varnarhavarnastotra, ¢f. VAV(UH)
9.4a-16a®

31) H. 156 unnumbered (Or. 15003/51); Catusparisatsitra, cf. CPS 19.5-21.1

32) H. 156 unnumbered (Or. 15003/52); Pratimoksasitra, cf. PrMoSt Pat.55-57

33) H. 156 unnumbered (Or. 15003/53); corresponds to Sandakasutta in the Majjhima-
nikaya, cf. MN I 520

34) H. 156 unnumbered (Or. 15003/57); Udanavarga, cf. Uv 19.2f-6b

35) H. 156 unnumbered (Or. 15003/60); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa Pat.32-35

36) H. 156 unnumbered (Or. 15003/62); Pratimoksasitra, cf. PrMoSa Sai., recto: C,
verso: D

37) H. 156 unnumbered (Or. 15003/64); Udanavarga, cf. Uv 33.1a-10d

38) H. 156 unnumbered (Or. 15003/66); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSt Pat.50-55

39) H. 156 unnumbered (Or. 15003/67); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV (UH)
8.1¢c-11b

40) H. 156 unnumbered (Or. 15003/68); Udanavarga, cf. Uv 11.9b-12.4a

41) H. 156 unnumbered (Or. 15003/69); Catusparisatsttra, cf. CPS 24q.2-127

42) H. 156 unnumbered (Or. 15003/71); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV (UH)
9.17¢(7)-26¢

43) H. 156 unnumbered (Or. 15003/73); Udanavarga, cf. Uv 24.8b-17b

44) H. 156 unnumbered (Or. 15003/74); Catusparisatsiitra, c¢f. CPS 24j.19-k.7 or 24k.12-
1.7 -

45) H. 156 unnumbered (Or. 15003/75); Udanavarga, cf. Uv 33.8e-12d

46) H. 156 unnumbered (Or. 15003/77); *Kasyapasimhanadasiitra? Cf. DN I 163

47) H. 156 unnumbered (Or. 15003/78); Udanavarga, cf. Uv 2.9d-15¢

48) H. 156 unnumbered (Or. 15003/81); Udanavarga, cf. Uv 32.12¢-15b

49) H. 156 unnumbered (Or. 15003/82); Udanavarga, cf. Uv 1.18b-28¢

50) H. 156 unnumbered (Or. 15003/84); Karmavacana, cf. KaVa 69 and 79f.

51) H. 156 unnumbered (Or. 15003/86); Udanavarga, cf. Uv 30.40d-31.4b; to the same
folio belongs Or. 15003/149

52) H. 156 unnumbered (Or. 15003/88); Catusparisatsiitra, cf. CPS 27£.12-28b.1

53) H. 156 unnumbered (Or. 15003/89); recto: Mahavadanasiitra, cf. MAV(re-ed) 11.23d-

7 Identified by J.-U. Hartmann.
8 Identified by J.-U. Hartmann and K. Wille.
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26b or d; verso: Mahaparinirvanasiatra, cf. MPS 1.7-8

54) H. 156 unnumbered (Or. 15003/92); Udanavarga, cf. Uv 31.57b-32.8d

55) H. 156 unnumbered (Or. 15003/93); Mahagovindasitra, cf. DN II 243f. and Mvu III
214ff.; to the same folio belongs Or. 15003/43

56) H. 156 unnumbered (Or. 15003/94); Udanavarga, cf. Uv 30.22c¢-25d

57) H. 156 unnumbered (Or. 15003/95); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa Pratid.4-Sai.A.6

58) H. 156 unnumbered (Or. 15003/96); phrases from the samadhiskandha, cf. SBV II
2411,

59) H. 156 unnumbered (Or. 15003/97); Udanavarga, cf. Uv 30.6b-11a

60) H. 156 unnumbered (Or. 15003/98); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
4.214d-5.6¢°

61) H. 156 unnumbered (Or. 15003/99); Prstapalasiitra, cf. DAG MS fol. 421v4-8?

62) H. 156 unnumbered (Or. 15003/100); Mahavadanasiitra, cf. MAV (re-ed) 6.37-46

63) H. 156 unnumbered (Or. 15003/101); Catusparisatsitra, cf. CPS 24q.6a-8; to the
same folio belongs Or. 15003/227

64) H. 156 unnumbered (Or. 15003/108); Tocharian

65) H. 156 unnumbered (Or. 15003/112); Udanavarga, cf. Uv 4.23a-27a

66) H. 156 unnumbered (Or. 15003/113); Udanavarga, cf. Uv 16.7b or 8b-21a

67) H. 156 unnumbered (Or. 15003/114); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV (UH)
4.15b-21¢

68) H. 156 unnumbered (Or. 15003/119); Udanavarga, cf. Uv 27.39¢(7)-28.9a

69) H. 156 unnumbered (Or. 15003/121); Karmavacana? Skt./Toch. bilingual

70) Hoernle 156 unnumbered (Or. 15003/124); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU
49c-63c

71) H. 156 unnumbered (Or. 15003/125); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSi Pat.33-35

72) H. 156 unnumbered (Or. 15003/127); Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 4.19-5.9

73) H. 156 unnumbered (Or. 15003/129); Udanavarga, cf. Uv 21.18b-22.4d

74) H. 156 unnumbered (Or. 15003/131); Sangitisitra, cf. Sang V.12(?)-24a

75) H. 156 unnumbered (Or. 15003/132); Udanavarga, cf. Uv 3.16d-4.2a

76) H. 156 unnumbered (Or. 15003/134); Samadhirajasttra? The text of ru-v2
corresponds to the opening verses 19-29 of the SRS(M); the verses 15-50 are extant
only in one Nepalese manuscript. Regarding the gap between recto w and x verse 23
must have been omitted in the text of the fragment in hand which has also a different
verse numbering, with verse 10 corresponding to verse 24 of SRS(M). The text from
verso 3 onwards could not be found in the text of the Samadhirajasiitra known so far.

77) H. 156 unnumbered (Or. 15003/135); Sangitisiitra, cf. Sang VI.24b-VIIL. 8

78) H. 156 unnumbered (Or. 15003/137); Udanavarga, cf. Uv 16.16c-24d

79) H. 156 unnumbered (Or. 15003/139); Udanavarga, cf. Uv 30.12¢-19d

80) H. 156 unnumbered (Or. 15003/141); one side Tocharian

81) H. 156 unnumbered (Or. 15003/142); Dasottarasiitra, cf. Daso X.5(6)- 9(6)

82) H. 156 unnumbered (Or. 15003/143); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU 55d-

® Identified by J.-U. Hartmann and K. Wille.
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66d

83) H. 156 unnumbered (Or. 15003/147); Nagaropamasitra, cf. NagSt II.14-25 or 20-25

84) H. 156 unnumbered (Or. 15003/148); Udanavarga, cf. Uv 12.7¢-17¢

85) H. 156 unnumbered (Or. 15003/149); Udanavarga, cf. Uv 30.40d-31.4b; to the same
folio belongs Or. 15003/86

86) H. 156 unnumbered (Or. 15003/150); Pratimoksasitra, cf. PrMoSu Pat.59-65

87) H. 156 unnumbered (Or. 15003/152); Pratimoksasttra, cf. PrMoSa §ai.C.2l-D.5(?)

88) H. 156 unnumbered (Or. 15003/154); Catusparisatsiitra, cf. CPS 12.27-13.2, or
Dharmacakrapravartanasiitra [as an independent single siitra, part of an anthology or
sitra 379 of the Chinese Samyuktagama (T 99 11 103c13-104a29); cf. the survey of
Chung 2006]; to the same folio belongs Or. 15003/155

89) H. 156 unnumbered (Or. 15003/155); Catusparisatsitra, cf. CPS 12.37-13.1; to the
same folio belongs Or. 15003/154

90) H. 156 unnumbered (Or. 15003/158); recto: end of Pravaranasitra, cf. Pell.Skt.
Rouge 14.4 fol. 115 r4-v1 (not yet ed.)!® and Hoernle 149/x8 r4-v3''; verso: not yet
identified

91) H. 156 unnumbered (Or. 15003/162); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU 2a-
12b

92) H. 156 unnumbered (Or. 15003/164); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
2.60b-70d

93) H. 156 unnumbered (Or. 15003/165); Udanavarga, cf. Uv 31.4¢c-12¢

94) H. 156 unnumbered (Or. 15003/166); Udanavarga, cf. Uv 33.35d-45¢

95) H. 156 unnumbered (Or. 15003/168); Rahulastava, cf, Stotras D.13b-16¢

96) H. 156 unnumbered (Or. 15003/170); Udanavarga, cf. Uv 17.1b-10d

97) H. 156 unnumbered (Or. 15003/171); Dhvajagrasiitra, cf. DhvjSa 9-13

98) H. 156 unnumbered (Or. 15003/180); Udanavarga, cf. Uv 30.36¢-40c or 41c

99) H. 156 unnumbered (Or. 15003/181); Udanavarga, cf. Uv 32.28a-40a

100) H. 156 unnumbered (Or. 15003/182); Sangitisttra, cf. Sang IV.20b-30a

101) H. 156 unnumbered (Or. 15003/184); Udanavarga, cf. Uv 13.11¢c-17b

102) H. 156 unnumbered (Or. 15003/185); Udanavarga, cf. Uv 29.44¢c-50b

103) H. 156 unnumbered (Or. 15003/190); Udanavarga, cf. Uv 2.17b-3.4a

104) H. 156 unnumbered (Or. 15003/191); blessings, cf. SHT II 176 fol. 56v1-5; the
same text SHT IX 3083, Hoernle 149/180+149/143 (not yet ed.)'?

1° Cf. Hartmann/Wille 1997, p. 163.

" Ed. Hoemle 1916, p. 39.

12 Cf. Hartmann/Wille 1992, p. 29 (Photo 148). For the latest addition of identified fragments in this
collection see Wille 2004, note S; new additions: folio 138: 149/122, the fragment has been edited now
(Hartmann 2006); 149/138, Bilingual, script in Brahmi and Kharosthi; the Sanskrit text in Brahmi stems from
Mitrceta's Anaparaddhastotra, verses 23-24 (cf. Hartmann 1988, pp. 74-85; id. K. Wille); folio 155: 149/183,
the fragment has been edited now (Enomoto 2004); folio 162: 149add. unnumbered (last row, left)
Saddharmapundarikasitra {ed. Wille 2004, fragment 10); folio 172, fragment h: 149add. unnumbered, the
fragment has been edited now (Enomoto 2004); KMF 3/25: 150/123 Samghabhedavastu {cf. SBV 1I 144.26-
145.29; id. K. Wille (for a parallel of the Sronakotivimsasitra cf. the Chinese Samyuktagama T 99, siitra 254;
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105) H. 156 unnumbered (Or. 15003/193); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
2.34a-39b

106) H. 156 unnumbered (Or. 15003/194); Catusparisatsiitra, cf. CPS 24g.6-i.1

107) H. 156 unnumbered (Or. 15003/195); Da$ottarasiitra, cf. Daso ~ VIIL5 or 6

108) H. 156 unnumbered (Or. 15003/196); Nagaropamasiitra, cf. NagSi I1.4-6

109) H. 156 unnumbered (Or. 15003/198); Sangitisitra, cf. Sang IV.48-V.8

110) H. 156 unnumbered (Or. 15003/200); Udanavarga, cf. Uv 2.19b-3.9d

111) H. 156 unnumbered (Or. 15003/204); Samyuktagama, cf. NidSa 23.11d-13d

112) H. 156 unnumbered (Or. 15003/207); Udanavarga, cf. Uv 2.20a-3.5¢(?)

113) H. 156 unnumbered (Or. 15003/211); Udanavarga, cf. Uv 29.21a-29b

114) H. 156 unnumbered (Or. 15003/212); Udanavarga, cf. Uv 33.17d-25a

115) H. 156 unnumbered (Or. 15003/213); Udanavarga, cf. Uv 1.41b-2.5d

116) H. 156 unnumbered (Or. 15003/215); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV (UH)
2.47d-58b; to the same folio belong Or. 15003/29 and Or. 15003/38

117) H. 156 unnumbered (Or. 15003/217); Udanavarga, cf. Uv 1.12d-32d

118) H. 156 unnumbered (Or. 15003/219); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU
21d-34a

119) H. 156 unnumbered (Or, 15003/221); stitra with a passage on ascetic observances,
cf. SHT IV 165(27) (Pudgala'®); SHT I 422 (Pudgala); SHT III 879; SHT III 996;
SHT V 1359; DAG MS fol. 425 (Pudgala)

120) H. 156 unnumbered (Or. 15003/222); Mahaparinirvanpasitra, cf. MPS 1.34-2.1

121) H. 156 unnumbered (Or. 15003/225); Udanavarga, cf. Uv 13.8b-14.2a

122) H. 156 unnumbered (Or. 15003/226); Udanavarga, cf. Uv 30.43¢c?-51c

123) H. 156 unnumbered (Or. 15003/227); Catusparisatsitra, cf. CPS 24p.14-q.16; to the
same folio belongs Or. 15003/101

124) H. 156 unnumbered (Or. 15003/228); recto: two lines only in a script different from
that on the verso; verso: Udanavarga, cf. Uv 1.1a-9¢

125) H. 156 unnumbered (Or. 15003/229); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSt Einl.Il

126) H. 156 unnumbered (Or. 15003/230); Bhargavasitra, cf. Patikasuttanta DN III 32f.

127) H. 156 unnumbered (Or. 15003/234); Matrceta, Varparhavarnastotra, cf. VAV(UH)
10.22a-colophon™

128) H. 156 unnumbered (Or. 15003/236); Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 3.3-9

comment by J. Chung)]; following fragments are available now in the IDP database: 149/47: IOL Toch 16,
149/108: IOL Toch 35, 149/112: IOL Toch 26, 149/148: IOL Toch 39, 149/152: IOL Toch 38, 149/165: IOL
Toch 45, 149/198: IOL Toch 52, 149/215: TOL Toch 54, 149/231: IOL Toch 71, 149/236: IOL Toch 70,
149/245: 10L Toch 75, 149/289: IOL Toch 77, 149/331: IOL Toch 122, 149/Add.53: IOL Toch 180,
149/Add.62: TOL Toch 187, Add.149/79: IOL Toch 202, Add.149/80: IOL Toch 203, Add.149/85: IOL Toch
206, Add.149/94: TOL Toch 221, Add.149/96: IOL Toch 228, Add.149/109: IOL Toch 233, Add.149/111: IOL
Toch 243, 149/Add.124: IOL Toch 164, 150/44: IOL Toch 249, 150/123: TOL Toch 283; fragments not listed
in Hartmann/Wille 1992 have the following shelf marks: 149/225: Or. 15000/559(2), 149/230: Or. 15000/559(3),
149/232: Or. 15000/559(4) [Pratimoksasitra, cf. PrtMoSa E.IIl, ed. Wille 2005, fragment 34).

13 For this sitra cf. Hartmann 2004, p. 127.

14 Identified by J.-U. Hartmann.
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129) H. 156 unnumbered (Or. 15003/238); Udanavarga, cf. Uv 1.6b-16¢

130) H. 156 unnumbered (Or. 15003/240); Udanavarga, cf. Uv 32.17d-27d

131) H. 156 unnumbered (Or. 15003/241); Tocharian

132) H. 156 unnumbered (Or. 15003/242); Sangitisttra, cf. Sang V1.14(2)-17(2-6)

133) H. 156 unnumbered (Or. 15003/243); Pratimoksasitra, cf. PrMoSa NP.8-9

134) H. 156 unnumbered (Or. 15003/246); Udanavarga, cf. Uv 32.61c-64d

135) H. 156 unnumbered (Or. 15003/247); Tocharian

136) H. 156 unnumbered (Or. 15003/249); Pratimoksasttra, cf. PrMoSt Pat.54-55

137) H. 156 unnumbered (Or. 15003/250); Dasottarasiitra, cf. Daso V.9(4a)-VI.1(5)

138) H. 156 unnumbered (Or. 15003/251); Pratimoksasitra, cf. PrMoSa Aniy.

139) H. 156 unnumbered (Or. 15003/254); Da$ottarasiitra, cf. Daso VIII.6-7

140) H. 156 unnumbered (Or. 15003/256); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU
34b-40a

141) H. 156 unnumbered (Or. 15003/257); Yoga manual, cf. YL 131v3-132r5"

142) H. 156 unnumbered (Or. 15003/258); Karmavacana? Skt./Toch. bilingual

143) H. 156 unnumbered (Or. 15003/259); Udanavarga, cf. Uv 29.21a-27¢

144) H. 156 unnumbered (Or. 15003/260); Sangitisitra, cf. Sang I'V.20b-28

145) H. 156 unnumbered (Or. 15003/261); Mahavadanasiitra, cf. MAV(re-ed) 6b.45-7b.1

146) H. 156 unnumbered (Or. 15003/262); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa NP.Sch]-Pit.§

147) H. 156 unnumbered (Or. 15003/263); Udanavarga, cf. Uv 29.6b-12d

148) H. 156 unnumbered (Or. 15003/266); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU
57a-65d

149) H. 156 unnumbered (Or. 15003/269); Udanavarga, cf. Uv 31.36b-42d

150) H. 156 unnumbered (Or. 15003/274); Matrceta, Prasadapratibhodbhava, c¢f. PPU
52a-63a

151) H. 156 unnumbered (Or. 15003/276); Catusparisatsitra, cf. CPS 3.8-4.6

152) H. 156 unnumbered (Or. 15003/277); Udanavarga, cf. Uv 2.10c-14a

153) H. 156 unnumbered (Or. 15003/278); Udanavarga, cf. Uv 31.20¢-33b

154) H. 156 unnumbered (Or. 15003/279); Catusparisatsiitra, cf. CPS 12.13-13.10, or
Dharmacakrapravartanasiitra [as an independent single siitra, part of an anthology or
siitra 379 of the Chinese Samyuktagama (T 99 II 103¢c13-104a29); cf. the survey of
Chung 2006]

155) H. 156 unnumbered (Or. 15003/280); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa Pat.43-51

156) H. 156 unnumbered (Or. 15003/281); Pratimoksasiitra, cf. PrMoSa Pat.29-34

157) H. 156 unnumbered (Or. 15003/282); unknown stotra, for verso cf. Stotras M.5

158) H. 156 unnumbered (Or. 15003/283); Matrceta, Varnarhavarnastotra, cf. VAV(UH)
6.3¢c-19d

159) H. 156 unnumbered (Or. 15003/288); Pratimoksasutra, cf. PrMoS@ Pat.44-48

160) H. 156 vnnumbered (Or. 15003/289); Maitrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU
20d-39¢

15 Identified by J.-U. Hartmann.
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2. Manuscript remains from the southern Silk Road'®
2.1. Stein collection"’
161) D. iii.3+4 [Or. 8212/1]: Ratnaketuparivarta

The script represents a transition from the early southern Turkestan Brahmi to the
southern Turkestan Brahmi (main type).'® The text corresponds to RKP 124.6-125.7. Cf.
AKh, p. 294: “D. II1.3. MS. on paper; Brahmi; No. 2. Two small fragments; from left
and right sides of leaf, the former numbered 96. See Note ii.” AKh, p. 295: “Note ii.—[by
Dr. Hoernle:] No. 2, also one piece of No. 3, make up one almost complete leaf,
numbered 96. Size: about 12" x 3". Language: Sanskrit. Characters: upright Gupta, of
seventh or eighth century. Contents: apparently a Buddhist canonical work.”

162) D. vi.l [Or. 8212/7(1)]+Hoernle Or. 6403B2(2): Samadhirajasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type). Three times the Central Asian
vowel -¢ is written with a long stroke and a flag-shaped hook to the right, but only once
apparently because the Indian -e otherwise would have touched the preceding anusvara.
Five times the looped diacritic sign for -7 is written. Cf. the description in AKh I, p. 297:
“D. VI.1. MS. on paper; Brahmi; No. 28. — Note xv. Lefthand fragment, 4 1/2" x 3",
with string-hole, of a leaf numbered 70[*]. Full size, probably 18" x 3". Language:
Sanskrit. Characters: upright Gupta of seventh or eighth century. Contents: apparently
some Buddhist canonical work; on obverse, end of section 43, the beginning of the 44th
section being Smaramy-aham kalpans-atita ..., on reverse, end of section 51. [Dr.
Hoernle.].” To the same folio belongs Hoernle Or. 6403B2(2) [M 3] which contains
two fragments which are fitted in a sheet of paper on which a first transliteration (by
AF. Rudolf Hoernle} is written. The right fragment is given here in bold, the left
fragment in italics. The text differs considerably from the Sanskrit text known so far [cf.
SRS(D) II, pp. 256-259: chapter 17, verses 142c-157¢]*! and also from the Tibetan
translation.” For the Chinese translation cf. T 639, 15.572a28-b29.

16 The transliterations are based on microfilms housed in the Sanskrit-Wérterbuch der buddhistischen Texte
aus den Turfan-Funden and Katalogisierung der Orientalischen Handschriften in Deutschland ~ Arbeitsstelle
Goringen, both projects of the Akademie der Wissenschaften zu Géttingen.

171 have arranged the fragments according to the site marks.

¥ My assignment of the following fragments to a script is based on Sander 1968, 1984, 1986, 1989.

19 The foliation number, written on the recto, is broken off after the numerical symbol 70, so the number
could be 7(1) up to 7(9) as well.

® In the middle of the glass frame.

2 Cf. the Gilgit MS in GBM(fac) 2591.1-2592.5 and SRS(V), pp. 123-125.

2 The corresponding text is found in the Peking Kanjur, section Mdo sna tshogs, vol. thu (70), foll. 68al-
68b5 = TT No. 795, vol. 31, p. 299.3.1-4.5; Derge[Taipei] Kanjur, section Mdo sde, vol. da (11), foll. 63a7-
64a4 = No. 127, vol. 11, pp. 469.125.7-470.127 4.
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rl:

12:

r3:

r4:

r5:

r6:

17:

recto
bhasa[mi §7]lasya [c]a varna agram [g]r. — - ~ [tat]ra [t]a[t]Jo ba — v x (41) = _ «

— —vv—v_x()2— . §ile casada pratisthita* () 2 — v = —v v _ v - vx ()
tam$ ce[va] bodhaya niyo[jla[y]a(mi 42) .. bra[h]lmaca(r)[ye] v v — v —x (I} 2 — «
——vv—v-xX(\)tebhya[sca]de iv v — v _xX()2 v - _vev_o_

tha[t]* 43 smaramy aham kalpam atitam adhvani .. ///
.. .a pratijfidya-m-aham hi sthatva -« © ///

++ + + + — — .. me ksanti drdhapi mai — ///

+ + + + + + + + + + samrddho dha[n]. ///

+++ 4+ +++ + + + + .[i)ca[ryd] ///

verso
++++++++++++m.[p] /M
+ 4+ + + + + + + + + [t]usta itare] ///
+ 4+ % — o .. tusta ramamy aranye 5[1] + ///
sada {{[si]ratasya sarvatra me}} vardhati + + ///
ndapadam* drdhalm] samada[n]a [an]e .. .arsah (53) ///
sa * bha[v]amy ahinendriya [c]. v.madya — v — — v v — v _x ()2 v - — v
sada bhafvi(amil) = — v — — v v v _x ()
[k](u)rvvat[y] (u)pasthinam udagracim .. (55) v —imeya v - — v —_x () — v _ _
v v — v — (gu)njam* ye Siksitavyah safda pa] « —x (1) 2 — v — — v v _ ©

Cf. SRS(D) 142¢-143c¢: stlasya varpu [GBM(fac) 2591.1 varpam) sadaham bhapami varnam ca bhoti
[SRS(V) bhori) mama tatra bhasitam* | 142 | arapyavarpa(f ca sadapi bhase) S$ilasmi co bhomi
sada pratisthitah | samadapemi [GBM(fac) 2591.2 °mi] ahu anya posadhe [GBM(fac) 2591.2 posathe);
Tib.: tshul khrims bsnags pa rtag tu bdag brjod de | de na bdag gi tshig kyan btsun par gyur | dgon
pa'i bsnags pa dag kyan rtag tu brjod | tshul khrims la ni rtag par rab gnas te l rtag tu gso sbyon
dag kyan ’dzin du stsal.

Cf. SRS(D) 143d-144c: tams caiva bodhaya samadapemi || 143 K tan brahmacarye "pi samadapemi
arthasmi dharmasmi pratistha(pemi | tesaii ca) [GBM(fac) 2591.3 (m) [c](a)] bodhimy ahu bodhi-
margam; Tib.: de dag byan chub la yan yarn dag btsud |l de dag tshans pa’i spyod pa yan dag bstabs
W chos dan don rnams la yar rab tu gnas || (144d:) byan chub lam la de dag sad par bgyis; for 143d
cf. also Ka 62b7: tams caiva bodhava samadapemi.

Cf. SRS(D) 144d-145a: yasminn ime bhonti anantasangah [GBM(fac) 2591.3 °samga] I 144 1
smaramy aham kalpam atitam adhvani [GBM(fac) 2591.3 adhvani];, Tib.: (144c:) garn la mtha’ dan
chags pa 'di med pa \ bdag dran bskal pa ’das pa’i dus §ig na.

Cf. SRS(D) 146a: ratra pratijiaya pratisthihitva, Tib.: yi dam bcas pa de la gnas nas ni.

Cf. SRS(D) 147b: jRatvana mahyam drdhaksantimaitrim*; Tib.: bdag gi byams bzod brtan pa (Q par)
"tshal nas ni.

Cf. SRS(D) 148c: adhyas ca bhomi dhanavan [GBM(fac) 2591.6 °vam) mahaima; Tib.: phyug cin nor
ldan bdag Fid chen por gyur.

Cf. SRS(D) 149¢: paricaryam.

v2: Cf. SRS(D) 151d: samtustu bhomi itaretarena [GBM(fac) 2591.8 irare | tata .e[n]. 1].

v3:

The metre is Upendravajra or Indravajra; cf. SRS(D) 152d: anirsyukas tusti vanesu vindami
(Vam§astha); Tib.: phrag dog ma mchis nags dgon dga’ bar bgyid.

'v4: Cf. SRS(D) 153cd: maitri viharisyami siratasya caturdisam vardhati varnamala (Upendravajra),
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Tib.: byams pa la yanh gnas pa des pa yi || siian pa’i phren ba phyogs bfir rab tu mched (Q mchod),
the cancellation of sarvatra me is not necessary if it is the beginning of the pada the metre of which
is then Indravajra; possibly a revisor knew the different reading?

vS: Cf. SRS(D) 154cd-155a: na cotsrjami ahu pindapatam  drdham samadhana [GBM(fac) 2592.2
samadanu) dhutesu vindami || 154 || sraddhas ca bhomi manasah [GBM(fac) 2592.3 manasa) prasado.

v6: Cf. SRS(D) 155cd-156b: prasadabahu lapsyami [GBM(fac) 2592.3 lasyimi] anusamsa [GBM(fac)
2592.3 anusam}  prasadiko bhomi ahina-indriya || 155 | yas caiva bhasamy ahu tatra tisthe
pratipattisaro ahu nityu bhomi.

v7: Cf. SRS(D) 156d-157c: kurvanty upasthanu [GBM(fac) 2592.4 upasthana} prasannacittah 1 156 |l
guna ime kirtita yavata me ete ca anye ca bahi [GBM(fac) 2592.5 bahim) aneke | ye Siksitavyah
[GBM(fac) 2592.5 °tavya) sada panditena.

163) Kha. i.60 [Or. 8212/25(1) +(3)]+1.209 [Or. 8212/6(14)]: Saddharmapundarikasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type). Six times the Central Asian vowel
-e is written, but only once apparently because the Indian -e otherwise would have
touched the preceding superscribed vowel. There are two separated fragments of Kha.
i.60. Fragment Or. 8212/25(3) is given here in italics and Kha. i.209 in bold.

Parallels: Ka 93b2-95a3; Otani (Liishun) SLLMC A-5 v4-8; SHT 4303, fragm. 17r5-v5
[ed. Wille 2000]; SI P/11.1 fragm. 3r2-4 [ed. BB 33, pp. 129f., No. 46]; KN 87.8(?)-
90.2; Wa 38.6(7)-39.33, 214.25(7)-216.20.

recto
1/// + + [m]. .....[s].. ++//nasya nirgacchata .. + + + ///
2/ .. ryata t[ai]s tustama .[a same] + /// .Amya arabdhavi[r}. + .[v]. + ///
3 /11 + [§]i tisthan duhkhavipramu[k]ta + /// + .amasya madhye sthit. ///
4711 ++ . o .. +.0. taa[dya ma)] /// + + .. nah putrah prify]. ///
S ++++++++++++ /Il ++ hasrasamkulara .. + /1l
6/ ++++++++++++/1/+++ .aupaga. +++//

verso
3///++++++++++++///++++[ye]h[i]t. [r]. + + /1]
4/ ++++++++++++ /1 ++ .. tidarSaniya [4] + I/
S5/ ++ + . . +. .s.hpurulslo /// + + .[i]Sistah 45 te ca[p]i /]
6 /// + + ev[ema ham] $arisut[a] /// + + m[i] 6 putras ci[m]e + ///
7 1// .. .ai[dh]atu[k]am syad yatha tam nive[$]. // [rinam* 7 asesa[t]. ///
8 /// + + .atukim[u]k[t]a $a[nt]o .. .. // dhatukam ca mam’ i ///

rl: Cf. KN 87.9: nivesanasya nirdhavatha; Ka 93b2: nivefanasya nirdhavatha.

12: Cf. KN 87.10f.: niryatha tais tustamanah sametya | 72 || te yana etadrsaka nisamya arabdhaviryas
tvarita; Xa 93b3f.: paricaryatha tebhi yathesta sarve 34 te yana etadrsaka Sranpitva arabdhaviryas
tvaritd.

r3: Cf. KN 87.12-88.1: akasi tisthanti duhkhena muktah || 73 | purusas ca so nirgati drstva darakan
gramasya madhye sthitu; Wa 38.14ff. and 214.33ff.: akasi tistham dukhavipramukiah (214 tisthanti
dukhapramuktah) (73) purusas ca so nirgata drstva darakam (214 °kan) gramasya madhye sthita;, Ka
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r4:
15:
: Cf. KN 88.7 and Wa 38.27f,, 215.11f.: viditva upagamya; Ka 94a2: viditva upasamkrramur.
v3:
v4:

vS:

v6:

vT:

v8:

93bdf.: akasi ’sthasi duhkhavipramukta{h 35) puruso 'pi so nirgata drsi(v)a daraka{m) * sthita
gramamadhyasmi.

Cf. KN 88.2f: nirvrtu adya marsak | 74 | ye duhkhalabdha mama te tapasvinah putrah priya; Ka
93b6f.: nirvrta adya marisa(h) 36 ye duhkhitasi mama te tapasvinah putrah priya.

Cf. KN 88.5: jvalasahasraparne rata;, Ka 94al: jvalasahasrapiarpe raktas.

Cf. KN 89.5 and Wa 39.12, 215.32: yehi te rathah; Ka 94b3: yebhi te rathah.

Cf. KN 89.7 (verse 83b): abhidarsaniyaf; Ka 94b4 (verse 45b), Wa 39.16, 216.3 and Jiang 80 (verse
83b): atidarsaniyah.

Cf. KN 89.9f. (verse 84a-c) and Wa 39.19f., 216.6f.: etadrsan so puruso dadasi putrana sarvana varan
(Wa 39 sarvesa rathan, 216 sarvapa rathan) visistan* | te capi; Ka 94b5f. (verse 46a-c): etadrsam so
puruso dadati sarvesa putrani ratham ca istam* te capi.

Cf. KN 89.11f., Wa 39.23ff. and 216.10ff. (verse 85a-c) and Ka 94b7 (verse 47a-c): evam eva (Wa
emeva) ham Sarisuta maharsi (Ka adds *) satrvana (Ka sarvana) trapaii (Ka and Wa tranam) ca pita
ca bhomi | (Ka om.) putras$ ca te (Wa 39 putra ime, 216 putra cime); Jiang 81 (verse 85¢): putra vi
me.

Cf. KN 89.13f. (verse 86a-c) and Ka 95alf. (verse 48a-c): traidhatukam ca yatha tan (Ka tam)
nivesanam subhairavam duhkhasatabhikirnam* (Ka duhkhasatebhi parpam*) | asesatah.

Cf. KN 90.1f., Wa 39.31ff. and Ka 95a3f.: aham ca traidhatukamukta santo (Ka santah) ekaniasthayr
pavane vasami | traidhatukam ca mam idam parigraho (Wa ceda mama pari(graho), Ka ca mama tam

parigrraham).

164) Kha. 1.90 [Or. 8212/34(2)]: Suvarnabhisottamasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type); the text corresponds to Suv 7.5-
8.8.

recto

vill+++yau..++++++/

w /// + .. kany asana .. + + ///

x /// + [bh]iitani [te]su ca paryank. + ///
y /// + su padmesu catvaro buddha + ///
z /// tnaketus tathagatah p[rr]adu[rbhu] ///

verso

1 /// [ta]h prradurbhi[tah] samananta[ra] .a ///
2 //l + .. nagaram mahatavabhase .. ///

3 /// + + [gam]ganadivali[k]. [s]). .. + ///

4/ ++ .. [d]ya[n]i [p]- .. .. .. + + + /11

v:

Cf. Suv 7.5: anekadivyaratnapratyuptan.

rw: Cf. Suv 7.7: divyaratnamayany asanani.

IX:
ry:
Z:

vl:

Cf. Suv 7.8f.: pradurbhitani babhivuh | tesu ca paryarkesu.

Cf. Suv 7.10: pradurbhitani | tesu ca padmesu catviro buddha.

Cf. Suv 8.1: daksinena Ratnaketus tathagatah pradurbhitah.

Cf. Suv 8.2f.: tathagatah pradurbhiatak | samanantarapradurbhitas ca.
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v2: Cf. Suv 8.5: Rajagrham mahanagaram mahatavabhasena.
" v3: Cf. Suv 8.7: Ganganadivalukasama.
v4: Cf. Suv 8.8.: vadyani pravadayimsu.

165) Kha. .96 [Or. 8212/15(3)]: éﬁramgamasamﬁdhisﬁtra

Written in the early southern Turkestan Brahmi. Cf. Ser III 1435: “Kha. i.96. [...] One
small fr., 2 1/2" x 2 1/2", remains of 6 1., from the S’L'traﬁgamasamadhi-sﬁtra, giving the
name of Drdhamati Bodhisattva.” In the Tibetan translation the text of the fragment
corresponds to Peking Kanjur, section Mdo, vol. tAu (70), fol. 314a5-b6 = TT 800, vol.
32, p. 86.2.5-3.6; Derge[Taipei] Kanjur, section Mdo sde, vol. da (11), foll. 288a5-b5 =
No. 132, vol. 11, p. 534.575.5-576.5. In the Chinese translation of Kumarajiva the
corresponding passage is found in T 642, 15.638b-c (translation Sgs §§ 95-98). The
fragments Crosby 262/263,” Stein Kha. i.303%* and Stein unnumbered (SS 41) +
Hoernle 151/2 (Or. 15001/1)® contain the same passage.

recto verso
ut fal ..+++++/// 1 $rutva anuttarayam sa[myl(a) ///
v mati bo[dhi] .. + + /// 2 kah punar upaye ad(dh)ya ///
w ddhyla]éa{{..}}yato .. + + /// 3 drdhamati bodhi[s](atv)o + ///
X bhasatkara$lok[a](r)[th]. .. + /// 4 samadhim $rutva .. + + + ///
y [m]. dhiya vi§esam tatha .. /// 5 ti samayo + + + + + ///
z ka ucamganataya v. /// 6 evi e+ ++++ 1

ru: Cf. TT fol. 314a5f. and Derge[Taipei] fol. 288a5f.: byari chub sems dpa’i bdud kyi spyod pa’i yul gyis
mi gos pas beins pa de las bkrol lo | smras pa; Sgs § 95: “The bodhisattva Maragocaranupalipta
unbound my bonds. [Drdhamati went on}:”

rv: Cf. TT fol. 314a6f. and Derge[Taipei] fol. 288a6: de nas bcom ldan "das kyis byan chub sems dpa’ blo
gros brtan pa la bka’ stsal ba; Sgs § 96: “Then the Buddha said to the bodhisattva Drdhamati.”

rw: Cf. TT fol. 314a7 and Derge[Taipei] fol. 288a7: lhag ba’i bsam pas ni ma yin pa; Sgs § 96: “and not
with a pure intention (adhyasaya).” Cf. Stein unnumbered + Hoernle 151/2r4f.: na [a](dhyasayena) and
Crosby 262/26313: (adhyasa){ye]na.

rx: Restore at the beginning to labha®, cf. TT fol. 314a8 and Derge[Taipei] fol. 288a7-bl: rfied ba da#
| bkur sti dan | tshigs su bcad pa 'dod pa’i phyir, Sgs § 96: “for material gains (labha).”

ry: Restore at the beginning to Siramgamasamadhiya (here gen.sg.?); cf. TT fol. 314b1 and Derge[Taipei]
fol. 288blf.: dpa’ bar 'gro ba’i tin rie 'dzin 'di’i bye brag dan | de bfin gsegs pas gsuns pa’i chos dul
ba’i che ba #id la ltos: Sgs § 97: “consider the might (sthama) of the Stiramgamasamadhi and the
supportive action (adhisthana) of the Buddhadharma.” :

rz: ulapanata[y](a) /// is written below the line without a caret (cf. BHSD s.v. ullapana and uccagghana);
restore at the beginning to bhiksubhiksunyupasikopastka; cf. TT fol. 314b1f. and Derge[Taipei] fol.
288b2: dge slon dan | dge slori ma dan | dge bsfien dani | dge bsiien ma dag co dri ba’i phyir ram |

% Ed. Wille 2006, fragment 3.
% See below, fragment 174.
» See below, fragment 179.
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vli:

v2:

v3:

v4:

vS:

bstiri ba’i phyir ram (co dri ba ~ vidambana; bstin ba ~ ullapana); égs § 97: “bhiksus, bhiksunis,
upasakas and upasikas who, through derision (vidambana), through love of gain (labhakama);” cf. also
Stein Kha. 1.303r1f. and Crosby 262/263r4.

Cf. TT fol. 314b2f. and Derge{Taipei] fol. 288b2f.: dpa’ bar 'gro ba’i ti rie *dzin 'di thos te | bla na
med pa yarn dag par rdzogs pa’i byan chub tu sems bskyed (Q skyed) par 'gyur ba; Sgs § 97: “will
listen to this samadhi and arouse the bodhicitta.”

Cf. TT fol. 314b3f. and Derge[Taipei] fol. 288b3f.: lhag pa’i bsam pas byan chub tu sems bskyed pa
Ita ci smros te; égs § 97: “How much more so can it be said (kah punar vadah) of those [...] with a
pure intention (adhyasaya);” normally lta ci smros corresponds to kah punar vadah, but cf. Stein Kha.
1.121vb (ed. Wille 2005, fragment 71) [kja [pjunar upayam (lta ci smros: fol. 285b4), Hoernle 144
SB.87r4 (ed. Hoernle 1916, p. 126) kah punar upayo (lta ci smros) and Ka 206b6 kah punar upayam
= KN 218.6 kah punar vadah.

Cf. TT fol. 314b4 and Derge[Taipei] fol. 288b4: byas chub sems dpa’ blo gros brtan pas, §gs § 98:
“The bodhisattva Drghaman.”

Cf. TT fol. 314b5 and Derge[Taipei] fol. 288b4f.: dpa’ bar 'gro ba'i tir fe 'dzin 'di thos nas; Sgs §
98: “after having heard the Siramgamasamadhi expounded.”

Cf. Kha. 1.303v1 (below, fragm. 160) and TT fol. 314b6 and Derge[Taipei] fol. 288b5: de bzin no; Sgs
§ 98: “It is indeed as you say (evam etad yatha vadasi).”

166) Kha. i.100 or 180 (microfilm IOL 17B*%): Ratnaketuparivarta
Written in the early southern Turkestan Brahmi. The text corresponds to RKP 14.2-16.9.

167) Kha. i.105.b (SS 53; microfilm IOL 17A?"): Saddharmapundarikasiitra

Written in the early southern Turkestan Brahmi. Parts of some aksaras of the MS are
folded down to the other side.

Parallels: Ka 115a7-118a3; Otani (Liishun) SLLMC B-5r7-9; SHT 4303, fragm. 26 [ed.

Wille 2000]; KN 112.1-115.12; Wa 48.24-51.19, 231.7-31.

recto verso
alll ++++++Sava. /l/ a/ll + .. .Jul.ly). [t). [9) + + + ///
b/l ..+ + + + .m* gra[me] + /// b/l .. etadréa .. + k. .. ///
¢ /// .. su balo dadr[t]ya ka[nd]. /// ¢ /] .. rvvadravyam* 31 rajia ca [j]. ///
d /// [mi1] 13 so capi a[dhy]. // d /// .. plira pirvvam anye ca .. .. ///
e /// + .. samantatah sthito dh. /// e/ll ...+ + . Sesalt]. .. .. //]
f/// + + sit[alm g[rlhava .. .. + /// £/ ++ + + + + [glupam + ///
ra: Cf. Ka 115a6f.: paficasa varsani; KN 112.1: paficasa varsa pi.
rb: Cf. Ka 115b1 and KN 112.3f.: nityakdlam* | gramena.
re: Cf. Ka 115b3: parasaranesu balo dadritya kandiya; KN 112.6: parasaranesu balo dadriya kandiaya.
rd: Cf. Ka 115b5: upagami 13 sa capyi bhasit; KN 112.8f.: svakasya Il 13 |l so capi adhyah.

% Fol. 13, last row left.
7 Fol. 53, first row, second from right.
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re: Cf. Ka 115b7: tasya samantatah sthito dhanam; KN 112.11: casya samantatah sthito dhanam.

f: Cf. Ka 116alf.: vibhisi{m}tam grhapatino visistam*; KN 113.1: vibhasitam grhapatino nivesanam*.

va: Cf. Ka 117b1: arthamm anucintayisya(ti) 29; KN 114.14: sarvam anucintayeta Il 29 |l (cf. T8 31b2:
anucintayisye); Wa 50.32: sarvam anucintaye 'dya.

vb: Cf. Ka 117b2f.: na me ’sti etadrsa bhoga kificit*; KN 115.2: na me ’sti etadrsa bhogu kecit*.

ve: Cf. Ka 117b4: sarvam artham* 31 sa rajinam jjatina; KN 115.41.: sarvam artham* || 31 |l rajana so.

vd: Cf. Ka 117b6: supiira parvam anye ca vimsani; KN 115.7: supirpakani anye cato vim$atiye.

ve: Cf. Ka 118al: niryadayi sarva ’fesatah karotu; KN 115.9f.: niryatayi sarvasesatah | karotu.

vf: Cf. Ka 118a3: re guna(m) labdhva, KN 115.12: tan gunaml labdhva.

168) Kha. i.108.b [Or. 8212/63(6)]: Saddharmapundarikasiitra
Written in the southern Turkestan Brahmi (main type).

Parallels: Ka 69b3-70b2; SI M/16.3r3-v7 [ed. Vorobyova-Desyatovskaya 1995, p. 34];
KN 64.13-65.10; Wa 205.22-206.2.

recto
w /// + bl[o]dh[ilsatv. [1]. + + + + + + + + + ///
x //l + [yiJtukamah imam [sad]dh(ar)m. + + + + + + ///
y /// $ayami * api [tu] khalu punah $aripuft]r. + + .y. ///
z /.. .. .. [s](r)a(n)am .. .. r(ma)m [dh]arayitva vividham [ca] ///

verso
1/// .o ’rh{an] s(a)[m]y(a)ks(amb)[ud]dh(o) [1](o)k[e] bhavisyasi vidyacaranasa{m)pa .. ///
2 //l + [tle[na] khalu punah §ariputra samaye .. + + + + + ///
3 /// + .. mam suramaniyam pfras]a .[i] + + + + + + + + ///
4/M++r.[s]..[rlada+++++++++++++///

rw: Cf. KN 64.13: bodhisattvarahasyam; Ka 69b3: bodhisatvarahasyam.

rx: Cf. KN 65.1: anusmarayitukama imam saddharmapundarikam;, Ka 69b5f.. anusmarayitukamas
tathagata-m-idam saddharmapundarikam; S1 M/16.3r3.

ry: Cf. KN 65.2f.: samprakasayami || api (cf. N1 27b5 and T8 18b3: api tu) khalu punah $ariputra; Wa
205.25f.: samprakasayami | api tu khalu punah $aradvatiputra; Ka 69b6f.. samprakasayami api tu
khalu puna(h) saradvatiputra bhavisyasi.

rz: Cf. KN 65.4f.: tathagatakotinayutasatasahasranam saddharmam dharayitva vividham ca pajam
krtvemam; Ka 70alf.: buddhakotinayutasatasahasrranam evam eva saddharmam {djdharayitva tesam
eva ca buddhanam bhagavatam » vividham pajam krtva imam; SI M/16.316.

v1: Cf. KN 65.5f.: tathagato ’rhan samyaksambuddho loke bhavisyasi vidyacaranasampannah; Ka 70a3f.:
tathagato 'rha{mjn samyaksambuddho loke bhavisyasi vidyacaranasampannah; SI M/16.3v1.

v2: Cf. KN 65.8: tena khalu punah Sariputra samayena tasya bhagavatah; Ka 70a5f.: tasya ca khalu
punah $aradvatiputra bhagavatah; SI M/16.3v3.

v3: Cf. KN 65.9 and Ka 70a6f.: samam ramaniyam prasadikam; SI M/16.3v4.

v4: Cf. KN 65.10: suvarnasitrastapadanibaddham*; Ka 70b2: suvarnasift}irastapadikrtam; SIM/16.3v7.
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169) Kha. i.152 (SS 58; microfilm IOL 17A%): A: Rahulastava

Written in the early southern Turkestan Brahmi. Cf. Ser III, p. 1436: “Kha. i.152. Set of
six frs., about 2 1/4" x 2 1/2", from middie of 6 apparently consecutive fols. of Pothi in
Skr. and Upright Gupta, with remains of 5 or 6 1l. Text metrical, and belongs to a
Buddha-stotra, probably of Matrceta; but it is too scrappy to read with confidence.” One
of the fragments contains on side A remains of verses from the Rahulastava (cf. Stotras
D), the sequence of the verses is different.

A B
alll +. voow oo+ a /// 11 bhagavanta ro .. + ///
b /// .[ana] samsaradu[hkh]. + /// b /// vi§rantanidagha do .. ///
¢ //! a[vici]r a[p]i ra[m]ya .. + /// c//l kam .ecada.a k. .e. +///
d /// samsarasulabhair duh + /// d/l.. ... . . dastya.. ..//
e /// para[n] eva ta[d uddi]$ya .. /// e/l ....latasya.r....+///
f /// sadhor utsa[hamalha .. /// f/++. . .++../

Aa: Cf. Stotras D 8a: svasattvasyanurapam tat?
Ab: Cf. Stotras D 9a: janan samsaraduhkhani.

Ac: Cf. Stotras D 13c¢: avicir api ramyas te.

Ad: Cf. Stotras D 1la: samsarasulabhair duhkhair.
Ae: Cf. Stotras D 12¢: paran eva tad uddisya.

Af: Cf. Stotras D 14a: sadhor utsahamahatas.

170) Kha. 1.189 [Or. 8212/67]: éﬁramgamasamﬁdhisﬁtra

There are three fragments, the script is the early southern Turkestan Brahmi. Cf. Ser III
1437: “Kha. 1.189. [...] (1) three frs. of Sarargamasamadhi (Drdhamati).”

170.1 In the Tibetan translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur,
section Mdo, vol. thu (70), fol. 286al-b6 = TT 800, vol. 32, p. 75.1.1-2.6; Derge[Taipei]
Kanjur, section Mdo sde, vol. da (11), foll. 263a2-b5 = No. 132, vol. 11, p. 526.523.2-
524.5. In the Chinese translation of Kumarajiva the corresponding passage is found in T
642, 15.631c¢ (translation §gs § 21, Nos. 83-100). In verso 5f. the remains of some $lokas
are preserved. Cf. Sgs, p. 119, note 43: “In the Tibetan translation, § 21 is followed by
a partly versified passage going from folios 286b5-289a3. These stanzas probably did not
appear in the original Sanskrit used by Kumairajiva as he certainly would not have
omitted to translate them.”

recto
1 /// [d]aratiparibhogasamdarganat paryattacittat.
2 /11 (D[olkikakkriyanuvarttanata 80 sarvvaloka

2 Fol. 58, last row left.
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3//1 + + + + .. lo ra sarvveryapathasamdar[$a]
4 /I + + + + + (b)[o]dhisvayambhujfa[n]. .. +
5/ + + + + + [r]($a)nagamanajfiana[m] sa[r]. +
6 /// + + + + + + .[o]pasanto 'nimi[ttav]i ..

VErso

1/// + + + + + + [p]mratiprrasrram[bh]anata

2// + + + + + .. satvavinaya[bh]i[sa]m

3/// + + + + + .. ddhyana dharmacakkraprrava(r)t(a)
4 /11 + + .. .y. [te] drdhamate §Grangamo sa

5 /// [a]kaSam hi yatha $§uddham rajasa nopali

6 /// .. nimittam yena laksyate cittam ya[s]am

rl:

r2:

r3:

14:

r5:

vl:
v2:

v3:

Restore at the beginning to krida®; read °darsanat paryarta®? Cf. TT fol. 286alf. and Derge[Taipei]
fol. 263a2f.: rzse ba dan | dga’ ba dan | (Q om.) loris spyod thams cad kun tu (Q du) ston pa day |
sems Zi Zin rab tu Zi la fie bar i ba dan [cf. égs, p. 125, note 75: “Giving oneself over to games
(kridana), pleasures (nandana) and delights (upabhoga), but resting, calming and stilling the mind”];
Sgs § 21 (No. 83): “Manifesting a dissolute life completely given over to pleasure.”

Cf. TT fol. 286a2f. and Derge[Taipei) fol. 263a3: ’jig rten gyi bya ba rnam pa sna tshogs kyi rjes su
‘jug pa dar | ’jig rten gyi chos thams cad kyis mi gos pa dan; Sgs § 21 (No. 86): “Conforming to
wordly conditions (lokadharmanuvartana), without being defiled by them.”

Restoration at the beginning unclear, for the following cf. TT fol. 286a3 and Derge[ Taipei] fol. 263a4:
spyod lam thams cad du lkugs (Q lkug) pa dari | grum po dan ...; Sgs § 21 (No. 92): “Seeming to
adopt all the bodily attitudes (iryapatha) of the first two Vehicles, but without inwardly renouncing the
practices (carya) of the bodhisattvas;” Sgs § 21 (No. 88): “Manifesting all kinds of infirmities, making
oneself lame (khafija), deaf (badhira), blind (andha) and mute (mitka) in order to ripen beings (sasrva-
paripacanartham).”

Cf. TT fol. 286aSf. and Derge[Taipei] fol. 263a5: sars rgyas thams cad kyi byan chub ran byus gi ye
Ses la rnam par lta ba mnon sum du gyur pa dan.

Cf. TT fol. 286a6f. and Derge[ Taipei] fol. 263a6: sems kyi (D kyis) skad cig than cig yud tsam la sass
rgyas kyi Zin thams cad ston cin 'gro ba Ses pa dan.

: Restore at the beginning to santaprasantopasanto and at the end to "nimirtavihart, cf. TT fol. 286a7f.

and Derge[Taipei] fol. 263a7: i Zin rab tu £i la fie bar i ba dan | mtshan ma med pa la gnas pa dan;
Sgs § 21 (No. 93): “With a perfectly calm (prasanta) mind, [dwelling] on emptiness (Sinyata) and
signlessness (animirta);” Mvy 819: animirtavihari.

Cf. TT fol. 286a8-bl and Derge[Taipei] fol. 263b1: mchod par bya ba rgyun mi gcod pa dan.

Cf. TT fol. 286b1f. and Derge[Taipei] fol. 263b2: sems kyi skad cig sems kyi skad cig la gdul (Q dul)
ba’i sems can ji ltar yoris su smin pa la mrion par rdzogs par byar chub pa dar | rnam par grol ba
ston pa dan; Sgs § 21 (No. 96): “From moment to moment, manifesting the acquisition of complete
enlightenment (abhisambodhi) and, by conforming with beings to be disciplined (vaineya), causing
them to obtain deliverance (vimukri);” cf. also §gs, p- 126, note 81: “... and ripening them from
moment to moment according to the requirements of beings to be disciplined (vaineyasattva):
manifesting the attainment of enlightenment (abhisambodhi) and deliverance (vimuk:i).”

Cf. TT fol. 286b3 and Derge[Taipei] fol. 263b3: byar chub mnon par rdzogs par ’tshan rgya ba dan
| chos kyi ’khor lo bskor ba dan; §gs § 21 (No. 98-99): “[Manifesting] the renunciation of the world
(abhiniskramana) and the acquisition of Buddhahood [or complete enlightenment] (abhisambodhana).
Setting turning the Wheel of the Dharma (dharmacakrapravartana);” cf. also Sgs, p. 126, note 81: “...
the attaining of enlightenment (abhisambodhana), the turning of the Wheel of the Dbarma (dharma-
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cakrapracartana) ...”

v4: Restore at the beginning to ucyare and at the end to samadhi; cf. TT fol. 2864f. and Derge[Taipei] fol.
263b4: 'di ni blo gros brtan pa dpa’ bar ’gro ba'i tif ne ’dzin ces bya ste.

v5: Restore at the end to nopalipyate; cf. TT fol. 286b5 and Derge[Taipei] fol. 263b4f.. ji itar nam mkha’
dag gyur cin || rdul gyis gos par mi ’gyur bZin.

v6: The right edge is folded down from the other side; possibly read yas (t)am? Cf. TT fol. 286b6 and
Derge[Taipei] fol. 263b5: garn phyir lus can thams cad kyi | rnam par bcas pa’i sems Ses pa Il des na
*di ni bdag fiid che (Q tshe) Wl de yi (Q de’i) mtshan mar rab tu Ses.

170.2 In the Tibetan translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur,
section Mdo, vol. thu (70), fol. 317b2-318a3 = TT 800, vol. 32, p. 87.4.2-5.3;
Derge[Taipei] Kanjur, section Mdo sde, vol. da (11), foll. 291b1-292a2 = No. 132, vol.
11, p. 535.582.1-583.2. In the Chinese translation of Kumérajiva the corresponding
passage is found in T 642, 15.639b-c (translation égs §§ 109-110).

recto
1+ + + + .. [bhlagav[a]n atha) + + + + + + + + + + ///
2 + + + + bodhicittavyak(ara)[n](e)na [vy](ak)[r] + + [taJthany[e] + ///
3 + + + + (v)[yak](a)ranena © vyakrt[a] + + + .. drdhama[te] ///
4 + + + + .. t[as ta]tha © ny[e] ’'py aparim[an3] bodhi[sa]tva ///
5 mate [j]fi. + .. ro bodhi[satvo] ’ya[m)] ca [vi§esamati]r bodhisa[tv]. ///
6 ta .. .. il ca drdhamate : aya{m) ca maitreyo bodhisatvo + ///

Vverso
1 .. t(i){labhav]yakaran[e]na vyakrt[a] drdhamat[i bo]dhisatvo [m]. + ///
2 aci ..m (vya)[k](a){ra]pam : ya .. bhiimi sarvvasrra{vaka]pratyekabu[ddh]. ///
3 + + + + .. bodhisatva © .. .. [c]intya [a]tha khalu ya ///
4 + + + + .. citanutta © [ra]yam s(amyaksam)[bJodhau tah [p]. ///
5 + (vyaka)[ran]ena vyakr(ta) [ye] + .. [s](a)m(mukhaksa)[nt]iprrati[l]. + ///
6 + + + .. .. [ksa]ntiprratila(bhavyakaranam) + + + + + + ///

rl: Cf. TT fol. 317b2 and Derge[Taipei] fol. 291b1: beom Idan ‘das kyis bka' stsal pa; Sgs § 109: “The
Buddha said.”
r2: Cf. TT fol. 317b2f. and Derge[Taipei] fol. 291b1f.: byar chub kyi sems ma bskyed par lun bstan to \l
""" g rten gyi khams gZan dag na; Sgs § 109: “... have received the prediction before
arousing the thought of Bodhi (anutpaditacittavyakarana). Equally, in universes in other regions ...”
r3: Cf. TT fol. 317b3 and Derge[Taipei] fol. 291b2: byas chub tu sems ma bskyed par lun bstan pas lun
bstan pa tshad med pa dag yod do || blo gros brtan pa, Sgs § 109: “... also received the prediction
before arousing the thought of Bodhi.”
r4: Restore at the beginning to mafjusrih kumarabhitas? Cf. TT fol. 317b4 and Derge[Taipei] fol.
291b2f.: ’jam dpal gZon nur gyur pa 'di dan | de ma yin pa’i ’jig rten gyi khams gZan dag na yan byan
chub sems dpa’ gan dag sems bskyed ma thag tu phyir mi ldog par lun bstan pas lun bstan pa tshad
med pa dag yod do; §gs § 109: “the bodhisattva Mafijuéri kumérabhiita and innumerable other
bodhisattvas.”
r5: Restore at the beginning to drdhamate jianasaro; cf. TT fol. 317b4f. and Derge[Taipei] fol. 291b3f.:
blo gros brtan pa byan chub sems dpa’ ye Ses dpa’ bo ’di dari | bvan chub sems dpa’ khyad par blo
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—

v

v2:

v3:

v4:

v6:

gros 'di dan; égs § 109: “Moreover, the bodhisattva Jiianasira ‘Hero of Knowledge’, the bodhisattva

(K1)

Vigesamati 'Special Intelligence’.

: Cf. TT fol. 317b6 and Derge[Taipei] fol. 291b4: blo gros brran (Q bstan) pa rna (Q de) dan byan chub

sems dpa’ byams pa ’di dan; égs § 109: “Finally, O Drdhamati, I myself, Maitreya and ...”

: Read at the end bodhisatvo-m(-aha)? Cf. TT fol. 317b6f. and Derge[Taipeil fol. 291b5: bzod pa thob

ste | mrion sum du lun bstan pas lun bstan pa yin no || byan chub sems dpa’ blo gros brtan pas gsol
pa; égs § 109: “... bave all received the prediction conferred in the presence of those who have
acquired the certainty of the non-arising of dharmas (anutpattikadharmakséantilabdhasammukha-
vyakarana). The Bodhisattva Drdhamati said to the Buddha.” For the technical terms of the four
vyakaranas cf. égs p- 179, note 200; in the fragment in band the fourth vyakarana is called sammukha-
ksantipratilabhavyakarana [cf. also v5, 6 and Crosby 262/263v2 (ed. Wille 2006)].

Cf. TT fol. 317b7f. and Derge[Taipei) fol. 291b6: lur bstan pa’i bar du bsam gyis mi khyab pa ro
mtshar to | de ni fian thos dan t (Q om.) ran sans rgyas thams cad kyis; égs § 109: “... and the
inconceivable predictions (acintyavyakarana) that they receive! The Sravakas and Pratyekabuddhas ...
Cf. TT fol. 317b8-318al and Derge[Taipeil fol. 291b7: byar chub sems dpa’ rnams kyi spyod pa
thams cad rtul ba ni bsam gyis mi khyab po || de nas ... bdud kyi ris kyi lha’i bu mo; Sgs §§ 109-110:
“the practices (carya) of the bodhisattvas and the vigour (virya) that they develop as well as their
supportive power (adhisthanabala) are inconceivable (acintya). Then the devakanyas who had been ...”
Cf. TT fol. 318alf. and Derge[Taipeil fol. 291b7: bla na med pa yar dag par rdzogs pa’i byan chub
tu smin par byas pa; Sgs § 110: ... and who had aroused the anurtarasamyaksambodhicitta.”

: Cf. TT fol. 318a2f. and Derge[Taipeil fol. 292alf.: bdag cag ni gsan ste lur bstan pas lun bstan par

mi 'gyur bar bcom ldan 'das bdag cag ni bzod pa thob nas mrion sum du lun bstan pas; Sgs § 110:
“Bhagavat, we do not like the prediction conferred unbeknown to the one concerned (rahovyakarana),
we would like to obtain the prediction conferred in the presence of whoever has acquired the certainty
of the non-arising of dharmas (anutpattikadharmaksantilabdhasammukhavyakarana).”

Cf. TT fol. 318a3 and Derge[Taipeil fol. 292a2: bdag cag bzod pa thob nas; égs § 110: “We would
like the Bhagavat to give us now that prediction.”

170.3 Not yet identified; in my opinion this fragment belongs to another manuscript than
the two Sﬁramgamasam&dhismra fragments, viz. to Kha. 1.96 [Or. 8212/15(2)] which is
not yet identified as well:

A B
x /M. (gl (o y. o 1/// + + .. khalu .. ///
y /] .. metva yi .. .ty. /// 2 //1 + bodhisatv. .. .[i] ///
2/l + .. [g]l. racaki. // KYV//EN '] R G //)

171) Kha. i.199 {Or. 8212/26(2)]: Saddharmapundarikasiitra
Written in the early southern Turkestan Brahmi.
Parallels: Ka 358a1-359a3; KN 371.6-372.10; Wa 143.19-144.3, 273.16-274.2.

recto

u/ll+++++. 5. ++++++/
v /l/ © pta bhoti prakrtify](a) + + + + + + ///
w /// © sya tathagate parini(r)[v]r + + + .. + ///
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x /// .. dvadasabhir manahkarmagu[n](a)$ate[bh]. + ///
y /// + ekagatham api §rosyati tasya ba .. ///
z /// .. pi samvatsaram api dharmam de$ayati yam .. ///

{

VErso

1 /// .. kani lokavyavaharani bhavisyamti [m]. ///

2 /// + keci trsahasramahasahasrayam + ///

3 /I + vispanditani prajanati ifiji .. + ///

4 /// © [m]anendriyam pari§uddham [bh]. + + .1 .. + + ///
5 /// o tathagatabhasi[t](a)im] + + + + + ///

6/ +++..i+. . anibh.++++++//

e
.
™w:

1Z2:

—

vli:

v2:
v3:
v4:
vS:
vb:

Cf. Ka 358al: prakasa(yanti} (5} ///; KN 371.6: prakasayanti | 65 | etadrsi.

Cf. Ka 358a2: pra(p)t(a) ///, KN 371.8: prapunoti prakrtiya.

Cf. KN 371.9f.: satatasamitabhiyuktasya bodhisattvasya mahasattvasya tathagate parinirvrta imam
dharmaparyayam; Ka 358a2f.: satatasamitabhiyukta yah (k)ullaputro va kuladuhita va) imam dharma-
paryayam.

: Cf. Ka 358a5: dvadasabhir manaskarmagunasatebhir; KN 371.10-372.1: dvadasabhir manaskaraguna-

Sataik (cf. N1 138a2: manaskarmagunasataih; T8 93b6: manaskarmagunasataih).

: Cf. Ka 358a7: ekagatham api srosyati tasya so bahvartham; KN 372.2: ekagatham apy antasah

§rosyati tasya bahvartham.

Cf. Ka 358b2: caturmasam api samvatsaram api tam dharmam desayati yam; KN 372.3: caturmasam
api samvatsaram api dharmam deSayisyati | yam.

Cf. Ka 358b4: lolkidkani lokavyavaharani loka(bh)a(sy)a(nji lokamamrrani; KN 372.4f.. laukika
lokavyavahara bhasyani va mantra (cf., however, Toda 1984, p. 253).

Cf. Ka 358b5f.: kecit trsahasramahasahasre; KN 372.5f.: kecit trisahasramahasahasrayam.

Cf. Ka 358b7: gap; KN 372.6f.: cittacaritavispanditani jRasyati | ifijitamanyitapraparcitani.

Cf. Ka 359a2: mane(ndriyam) ///, KN 372.8: mana-indriyam parisuddham bhavisyati | yam.

Cf. Ka 359a3: ra(m) tathagatabhasitam; KN 372.9f.: rat tathagatabhasitam.

The remnants of the aksaras could not be found in the parallels.

172) Kha. 1.209 [Or. 8212/6(7)]: Udanavarga

Written in the early southern Turkestan Brahmi. The text corresponds to the Peyalavarga
(Uv 24) and Mitravarga (Uv 25), the double circle covering the first three lines of recto
clearly marks the transition of two vargas. The fragment is the first evidence of a
Udanavarga manuscript from Khotan, a text which next to the Pratimoksasiitra is most
frequently attested on the northern Silk Road.

recto verso
1/ ++.. @/ 1 /// hutam* maf[se] ///
2+ .0 2 /I .[o]ldag§im* mase ///
3. QM 3 //1 [so]lda§im* piya[l]. ///
4 /i1 .. [viryya]van* e + /// 4 /// [soldasim* piya[l]. ///
5/ .. vyayam* e .. /// 5 /// [nam] kalam argha + ///
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6 /// + ksayam* ek. /// . 6 //f (Ol peyala .. + ///
7 /1! [d}(a)m* ek. /// 7 /Il ca * samkhyam + + ///
8 /// [da]lm* e[k]. /// 8 /11 + .. [khyl. + + + /]

r4: Cf. Uv 24.5bc: hina(vir)yavan | ekaham; Mvu 11l 436.6f. (Sahasravarga verse {19)).

15: Cf. Uv 24.6bc: udayavyayam | ekaham; Mvu 11l 436.12f. (Sahasravarga verse (22)).

16: Cf. Uv 24.7bc: vedanaksayam | (ekajham or 8bc: (asravaksayam | ekaham); one of the two verses is
missing in our fragment.

r7-8: Cf. Uv 24.9bc-15be: padam | ekaham; parallel for verses 10 and 15 in Mvu III 436.14f. (Sahasra-
varga verse (23)) and 16f. (Sahasravarga verse (24)).

vl: Cf. Uv 24.16f-17a: hutam | 16 mase; Mvu 111 436.24f. (Sahasravarga verse (16d), (9a-14a)).

v2: Cf. Uv 24.17d-18a: sodasim || 17 mase.

v3-4: Cf. Uv 24.18d-19a to 28d-29a: sodasim Il mase; obviously with piyala the following text must have
been abbreviated: in verses 17 to 20E (pada b: yo hi bhufijita bhojanam) and in verses 21 to 29 (pada
b: yo yajeta samasatam) only pada ¢ differs.

v5: Cf. Uv 24.29¢d: (na tat svakhyatadharmasya) kala(m ajrgha(ti sodasim);, Mvu 111 435.8 (Sahasravarga
verse (8cd)) and 20 (Sahasravarga verse (14cd) ~ Uv 24.20E): na so svakhyatadharmanam kalam
arghati sodasim.

v6: Restore most probably to peyalavargah; apparently the gap between lines 5 and 6 is too small for the
verse Uv 24.30 which is in the metre Indravajra in contrast to the other verses in the metre Anustubh,
on the other hand the last verse in Mvu 1II 436.16f. (Sahasravarga verse (24)) which is in the metre
Anustubh occurred already in recto 8.

v7: Restoration of pada b uncertain; cf. Uv 25.1bc (restored): (pisunair vibhiatinandibhih 1) s(akhyam)
kurvita na prajiia(h); cf. also the parallels given in Uv p. 310, note 2 and 3.

v8: Cf. Uv 25.2¢: sakhy(am) ku(r)v(i)t(a) s(a)pr(a)jjhiah.

173) Kha. 1.213 [Or. 8212/65(2)]: Ratnaketuparivarta
Written in the early southern Turkestan Brahmi. The text corresponds to RKP 81.5-82.12.

174) Kha. i.303 [Or. 8212/33(2)]: éﬁramgamasamﬁdhisﬁtra

Written in the early southern Turkestan Brahmi, the foliation number 5[5] is on the recto.
Cf. Ser III 1439: “Kha. 1.303.b. [...] (1) small fr., 3 1/2" x 2 1/2", with string-hole, fol.
No. 55, and 6 11., of §ﬁraﬁgamasamadhi-smra, showing name of Drdhamati.” In the
Tibetan translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur, section Mdo,
vol. thu (70), foll. 314b1-315a3 = TT 800, vol. 32, p. 86.3.1-4.3; Derge[Taipei} Kanjur,
section Mdo sde, vol. da (11), foll. 288b1-289a3 = No. 132, vol. 11, p. 534.576.1-577.3.
In the Chinese translation of Kumarajiva the corresponding passage is found in T 642,
15.638b-c (translation Sgs §§ 97-100). The fragments Crosby 262/2632° Stein Kha.
1.96% and Stein unnumbered (SS 41)+Hoernle 151/2 (Or. 15001/1)® contain the same

¥ Ed. Wille 2006, fragment 3.
% See above, fragment 165.
31 See below, fragment 179.
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passage.

recto
1 sya mahatmyam ye ’pi drdhamate bhiksubhiksunyu ///
2 vartanataya labhasatkaraélokarthaya ///
3 tebhyo ’py aha[m] drdhamate tam hetum va[d]. ///
4 yenanuttardyam sa[m]myaksambodhau ///
5 (a2)ha kim punar bhagavan marah papimatah sa .. ///
6 + .. moksahetu .[odhyau] ci[t]tam utpaditam : bha ///

verso
1 + sama[yo] .. .. n marah papima[n*] t[e]na s. //

2 + rmani sa[rvva]lma[ra]cary. sarvvamaraéa + ///

3 pratilapsyat[e] 'nuptirvv{e]na O n[u]ttaram sa[m] ///

4 rayam sammyaksambodhau @ © ha * ya .. ///

5 mi : tat katha{m) mam ta[thd]gato vyakaroti bo[dhau] ///
6 .. mam tathagato vyakaroti : atha bhagavam .. ///

rl: Restore at the beginning to dharmavinayasya and at the end to bhiksubhiksunyupasakopasikah; cf. TT
fol. 314b1f. and Derge[Taipei] fol. 288b1f.: de biin gsegs pas gsuns pa’i chos ’dul ba'i che ba fiid la
Itos | blo gros brtan pa dge slon dan | dge slor ma dan | dge bsfien dan | dge bsfien ma dag; Sgs § 97:
“O Drdhamati, consider the might (sthama) of the §ﬁramgamasam5dhi and the supportive action
(adhisthana) of the Buddhadharma: bhiksus, bbiksunis, upasakas and upasikas.” Cf. also Stein Kha.
1.96rz.

r2: Restore at the beginning to paranuvartanataya or paranuparivartanatava; cf. TT fol. 314b2 and
Derge[Taipei] fol. 288b2: gZan gyi rjes su 'jug pa’i phyir ram | riied pa dan | (Q om.) bkur sti dan |
tshigs su bead pa’i phyir; Sgs § 97: “through love of gain (labhakama) or to imitate others (paranu-
parivartana);” cf. Crosby 262/263r4: paranuvarttanataya.

r3: Cf. TT fol. 314b3 and Derge[Taipei] fol. 288b3: de 7id kyarn (D adds V) blo gros brtan pa de dag gi
bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub kyi rgyur "gyur na; Sgs § 97: “I know that for them
that cittotpada will be the cause and condition (hetupratyaya) of arrival at anuttarasamyaksambodhi.”

r4: Restore at the beginning to adhyasayena®, cf. TT fol. 314b3f. and Derge[Taipei] fol. 288b3f.: lhag
pa’i bsam pas byan chub tu sems bskyed pa, §gs § 97: “with a pure intention (adhyasaya) and will
arouse the anurtarasamyaksambodhicitia.”

15-6: Cf. TT fol. 314b4f. and Derge[Taipei] fol. 288b4f.: 'di skad ces gsol to | beom Idan 'das gan gi slad
du dpa’ bar 'gro ba’i tin ne 'dzin ’di thos nas bcin ba las thar bar *gyur ba’i slad du bdud sdig can
gyis bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub tu sems bskved, Sgs § 98: .. said to the
Buddha: Bhagavat, today Mara Papimat, after having heard the Sﬁx‘amgamasamﬁdhi expounded, arovsed
the bodhicirta in order to be delivered from his bonds.” For r5 cf. Crosby 262/26316: [bodhi]satvo-m-
aha kifm]c[i] punar bhagavam.

v1: Cf. Kha. i.96v5 and TT fol. 314b6 and Derge[Taipei} fol. 288b5f.: de bZin no N blo gros brtan pa
bdud sdig can gyis dpa’ bar ’'gro ba’i tin ne 'dzin ’di thos pa’i, $gs § 98: “It is indeed as you say
(evam etad yatha vadasi). Because Mara Papimat has the merit (= good roots, kusalamiila) of having
heard this samadhi.”

v2: Restore at the beginning to sarvvamarakarmani and at the end to sarvvamarasathyam; cf. TT fol.
314b7 and Derge[Taipei] fol. 288b6: bdud kyi las thams cad dan | bdud kyi spyod pa thams cad dar
| bdud kyi g-yo thams cad dan; §gs § 98: “the works of Mara (marakarman), the practices of Mara

47



v3:

v4:

vS:

v6:

(maracarya), the hypocrisy of Mara (marasathya);” cf. Stein unnumbered + Hoernle 151/2 vwf.: sarvva
+ + + + (sa)r[v](va)maracari sarvvamarasathya sarvvamara .. ///, Crosby 262/26318: [sarvama]ra-
caryyam sarvamarasa ///.

Cf. TT fol. 314b7f. and Derge[Taipei] fol. 288b7: sporis (Q spars) §in yors su btan ste bor nas rim
gyis (Q rims kyis) dpa’ bar ’gro ba’i tin ne ’dzin ’di thob par 'gyur Zin bla na med pa yan dag par
rdzogs pa’i; §gs § 98: “As from today (adyagrena) he will gradually (kramena) gain the power of the
Sﬁramgamasa.médhi and will finally reach supreme and perfect enlightenment (anuttarayam
samyaksambodhim abhisambhotsyate).”

Cf. TT fol. 315al and Derge[Taipei] fol. 289al: de bZin gsegs pas khyod bla na med pa yan dag par
rdzogs pa’i byan chub tu lun bstan to || smras pa; Sgs § 99: “The Tathagata has just given you the
prediction (vyakarapa). Mara said.”

Restore at the beginning to na ... utpadayami; cf. TT fol. 315a2 and Derge[Taipei] fol. 289a2: ma
bskyed na ji ltar na de biin gsegs pas bdag la lun ston par mdzad, égs § 99: “Kulaputra, it was not
with a pure intention (adhyasaya) that today 1 aroused the anuttarasamyaksambodhicitta. How then
could the Tathagata give me the prediction?” Cf. Stein unnumbered + Hoernle 151/2 vz: // + .[am
clitta uftpada]yalmi katha](m) mama.

Cf. TT fol. 315a3 and Derge[Taipei] fol. 289a2f.: ji ltar na de bfin gsegs pa bdag bla na med pa yan
dag par rdzogs pa’i byan chub tu lun ston par mdzad | de nas bcom ldan ’das kyis; égs §§ 99-100:
“how could the Tathagata give me the prediction? Then the Buddha.”

175) Kha. 1.303 [Or. 8212/33(3)]: Saddharmapundarikasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type). Cf. Ser III 1439: “Kha. i.303.b.
[...] 2) fr. 4 1/2" x 4 1/4", on stiff paper, with 8 1l., perhaps of Saddharma-pundarika.”

Parallels: Ka 203a4-205a3; Otani (Liishun) SLLMC B-9r7-v3; KN 214.2-216.9.

recto

1/l ++++ + + + + [y]. paramam ca sau

2 /Il + + + + + + (v)[y]akaranena na

3// + + + + (p)r(a)varaviista sarvabu

4 /I + + + + khalv ayusman anandah

5 //1 + + + nucintayitva prarthayitva

6 /// (p)[r](a)rth(a)yitva bhagavatah padayor nipatyai
7 /11 + + + ..[m h]i bhagavan pita janak[o]

8/ + + + + + + + + .opas[th]ayaka

verso

1/// +++ + + + + .. [§]y. samyaksambo

2 /11 + + + + + (g)rfh]y(a) bhagavato bhimukhah

3 /11 (b)[uddh](a)[j]fi(a)[n](a)m apy eva vayam api vyaka
4 /Il + + + [m] amamtrayati sma - bhavisya

5 /11 + + + + [ks](a)ymbuddho vidyacaranasam

6 /1l + + + + .. s[t]inam buddhakotinam

71l + 4+ + + + + §asanaparigra

8 /// + + + + + + [s](a)hasrani pari
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rl: Cf. KN 214.2: nirvrtiyam (cf. N1 80bS: nirvrti yat; T8 55a7: nirvrii yam) paramam ca saukhyam*; Ka
203a4: sa parama sunirvrtih.

12: Cf. KN 214.4: parasparam vyakaranaya natha, Xa 203a6: paraspara{mjvyakaranena natha.

r3: Part of a colophon? No parallel in KN and Ka.

r4: Cf. KN 215.1: atha khalv ayusman dnandas tasyam velayam evam cintayam asa; Ka 203bl: atha khalu
tasyam velayam ayusmat’ a{najnandasyaitad abhavar*.

r5: Cf. KN 215.2: cintayirvanuvicintya prarthayitvotthavasanad, Xa 203b3f.. cintayirva prarthayitva
‘nuvicintayitva.

r6: Cf. KN 215.31.: prarthayitva bhagavatah padayor nipatyaivam; Ka 203b6f.: prarthayitva 'nuvicinta-
Yitva utthay’ asanad bhagavatah padayo(h) Sirasa nipatita® evam.

r7: Cf. KN 215.5: asmakam hi bhagavan pita janako; Ka 204alf.: asmakam api tavad bhagavan* pita
jalnadko. i

r8: Cf. KN 215.6 and Ka 204a3: bhagavatas copasthayaka.

vl: Cf. KN 215.8 and Ka 204a5: anuttarayam samyaksambodhau.

v2: Cf. KN 215.10: pragrhya bhagavato 'bhimukham; Ka 204a7: pragrhitva bhagavato 'bhimukha.

v3: Cf. KN 216.1: buddhajiianam* | apy eva nama vayam api vyakaranam; Ka 204b1f.: evanuttarabuddha-
jAanacintam anu(vi)cintayamana aho bata-m-apy eva nama vayam apy evaripam vyakaranam.

vd: Cf. KN 216.3: anandam amantrayate sma | bhavisyasi; Ka 204b3: anandam amamtrayamasa -
bhavisyasi.

v5: Cf. KN 216.4: samyaksambuddho vidyacaranasampannah; Ka 204b4: samyaksambuddho vidyacarana-
sampanno.

v6: Cf. KN 216.6 and Ka 204b5f.: dvasastinam buddhakotinam.

v7: Cf. KN 216.7 and Ka 204b7: sasanaparigraham.

v8: Cf. KN 216.9: bodhisattvakotinayutasatasahasrani paripacayisyasy; Ka 205a2f.: bodhisatvakotinayuta-

Satasahasrrani paripacayisyafti}sy.

176) Kha. ii.25 (Or. 8212/39): Samyuktagama

There are altogether 28 fragments, six small ones the others minute. Cf. Ser III 1440:
“Kha. §i.20, 25. Four small, and numerous minute frs. of birch-bark P&thi in Skr. and
Upright Gupta.” To the same manuscript belongs Kha. ii.l, 3, 6, 7-10%2, 12 + viii.1l
(Or. 8212/103A+B), ed. La Vallée Poussin 1913. Written in Gilgi/Bamiyan type 1.

177) Kha. viii.8 (SS 108; microfilm IOL 17B*): Saddharmapundarikasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type), the foliation number 248 is on the
recto.

Parallels: Ka 248al1-b7; KN 258.5-259.5; Wa 241.4-23.

32 Two fragments Kha ii.10a and b have been edited by La Vallée Poussin 1913 (No. 1 and 3); in Ser I1I,
p- 1440, there is a description of one fragment only which obviously belongs to a different manuscript: “Kha.
ii.10. Minute fr. from middle of a fol. of brown paper, with remains of 4 II., of Pothi in Skr. and Upright
Gupta.”

3 Cf. Thomas 1954, p. 680f.

% Fol. 11, second row left.
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recto verso

u..jhah .. ++ +/// 1 kalena tena sa ///
v nam ni$§&[m]ly. .. + /// 2 ayam eva sa .[e] ///
w duhkham varadha .. + /// 3 t[t]Jo pi mama bhi + ///
X cit* tavapra .. + /// 4 riparitd + ///
y anyah sa tena [k]. /// 5 nmahépu[ru] + + ///
z sa tena kale[n]. /// 6 tatha .. + + + ///
7. [m]. ++++//
ru: Cf. Ka 248alf.: satrasya vakta pravaro vidhijiiah; KN 258.5: siatrasya saddharmanamnah pravakia.
rv: Cf. Ka 248a2f.: vacanam nisamya cakara, KN 258.7: vacanam tam niSamya karmakarod.
rw: Cf. Ka 248a3f.: kayaduhkham varadharmaheto; KN 258.8: saddharmahetor dasam agatasya (cf. N1
98a5 and T8 66a8-bl: dasatam agatasya).
rx: Cf. Ka 248a4f.. kadacit* tavapramatto.
ry: Cf. Ka 248a6 and KN 258.12: anyali (KN ’nyah) sa tena kalena.

Iz,

vl:
v2:
v3:

v4:
v5:
v6:
v7:

Cf. Ka 24827 and KN 258.13: sa tena kalena.

Cf. Ka 248a7-bl and KN 259.1: sa tena kalena tena samayena.

Cf. Ka 248b2 and KN 259.1f.: ayam eva sa tena kalena.

Cf. Ka 248b2f.: devadartto 'pi mama bhiksavah; KN 259.2: devadatto "hi bhiksavo mama; Wa 241.19f..
Devadatto pi bhiksavo mama.

Cf. Ka 248b3f. and KN 259.3: pariparita.

Cf. Ka 248b4f.: avarrinsanmahapurusalaksapani; KN 259.4: dvatrimsan mahapurusalaksanany.

Cf. Ka 248b6: rathagarabalani; KN 259.4: dasabalani.

Read [r)(m)a [m)(a)? Cf. Ka 248b7: buddhadharma - mahar{d)dhibalata -; KN 259.5: °buddha-
dharma maharddhibalata.

178) Stein Kha. ix.27 (SS 108; microfilm IOL 17B*): Saddharmapundarikasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type), the foliation number 33 is on the
recto. There are altogether ten fragments of one folio. The two fragments Stein Kha.
ix.36 [ed. Saddhp(C), pp. 281f., I fol.78 = microfilm IOL 17A], here given again in
italics, belong to the same folio. The text of the verses corresponds closely to the so-
called Kashgar manuscript.

Parallels: Ka 32a5-33a6; KN 24.13-25.12; Wa 16.14-17.13.

recto
(ritya)jitva k[s]antirata dhyanaba(l)[a$] c(a) .. [rd]h [ba]hu[b](odhisatva yatha)
(gamgavali)[k]ah sa[rve] (ca dr§yam)([ti] jinasya ra$miy[a 14 a](nifijama)/nas ca]
(avedhama) .. .. (nt)y(am) sth(i) .. (dh)y(@naratah) .. .. .. ()[{2]h d[r]$yam{ti] (bahu)
putra jinidna ora
sah dhya(nena ye pra)s(th)i(ta) [aJgrabodhim* 15 bhita[m] pa[d](am $)antam
anasravam ca

* Fol. 11.
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S prajanama(na$ ca prakasa) .. [nt]i [d]e[$]e[n]ti [dh](a)r[m](a)m [b](a)[h](u) loka-
dhatufsu] sugata

6 nubhavad i(ya) .. (d)[r] .. (kriyd 1)[6] (d)r(s)[t]v(a ca tah) [p](ar)i[sa] catasra tayinam

7 candrarkadi[pJ(asya i)[d]J(a){[m] prrabhdavam* harsasthitdh ({sajrvi bhavif[v](a)
[tI(a)[t)[ks](a)[n](a)m [an](y)au[ny](a)

8 prechanti katham (nu eta)m™ 17 acirasya ca sau naradevapiij[i](tah samadhito)

verso

1 wvyurthitu lofkJ(andyaka)h varaprabham pu[t]ra tadadhvabha(s]i[d] yau bodhi[s](atvo
vidu dharmabha)

2 nakah 18 (lokasya) [calksu$§ ca gatim ca [tJva[m] vi[du]r v[ai]§vasi[kah]
kausa[dharj(as) [c](a) [m](ah)y(a)[m*] .. ..

3 tra saksi mama (dharmako$e bh)[as]a[m](y a)[ham y](a)m (h)i .. .. .. [p](r)a[n]i[n]am*
(1)[9 s](a)msthapayitva

4 bahubodhi[s](atvan harsi) .. (samva) .. (yi) [s](ams)t(a)[viltva * prakasayl sau jina

5 m-agradha[rmam] (pariplrnam a)bhyamtarakal{pla [s]astih 20 yam cai[v](a) sau
bhasati loka(na)

6 (yaka ekasana)stha(h p)[r](a) .. (rag)[r](a)dhar[m]am .. tam [sarva](m adha)[ra]yi sau
jinatmaljlo va '

7 (raprabho yo) abhu dharma .. (na) ..h 2[1] sa ca jino [bha](sisu agradharmam)
[pri(a)[harsa]

8 (yitva ja)natam anekan* tasmim([$ c](a) di[va]se vadati .. (ndyakah purato hi lokasya
sadevakasya 22)

179) Stein unnumbered (SS 41; microfilm IOL 17A%)+Hoernle 151/2% (Or. 15001/1;
here in italics): éﬁramgamasamﬁdhisﬁtra

Written in the early southern Turkestan Brdhmi, partly rubbed off. In the Tibetan
translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur, section Mdo, vol. thu
(70), foll. 314a3-315a2 = TT 800, vol. 32, p. 86.2.3-4.2; Derge[Taipei] Kanjur, section
Mdo sde, vol. da (11), foll. 288a3-289a2 = No. 132, vol. 11, p. 534.575.3-577.2. In the
Chinese translation of Kumarajiva the corresponding passage is found in T 642, 15.638b-
¢ (translation Sgs §§ 95-99). The fragments Crosby 262/263%, Stein Kha. i.96% and
1.303% contain the same passage.

3 Fol. 41, third row right.

% For the collection Hoernle 151 see Skjervg 2002, p. xlii. The fragment Hoernle 151/2 is not included in
the microfilms kept in Gottingen (see note 16).

% Ed. Wille 2006, fragment 3.

¥ See above, fragment 165.

“® See above, fragment 174.
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1

< = - w»u

recto
+ + + + + .. pa [e]tam sama[dhim] bha[sa] + + + /// + [t](a)[d] avocat* k{en](a)s[i]
pla]pima ta
+ + + + + + .. [t]. va [m]o[clito va d[ha] + .. .. + /// tvo ten[a]smi{m} tato
ba[n]dha[nalto [mo]ci
+ + + + + .. [t]. pla]pima[m ta] .y. pratijiia [kr]ta .. /// .. [t]paditam - ta[ttra kha]lu
bhagava[m] drdha
{matim bodhisa)[tva]lm amantre[s]i © syad yath[a p]. sya /// + .. ya cittam utpadayati

na [a]

{dhya$ayena) + + .. [vam] e[va dr] © [dhamat]e .. + /// ++ + .. .. .. [pr]. .. .[r]. .. ..

++++++++ .. . [td]ya bodhaya c[iltt. .. + /// + + + + .. [sy]. .. .. .. .. [may]a[m]

sa

+++++++++ . [t [slra[v]eri[t]. s[y]. .. .. . +/// + +++ + . [i] +.[a] + + +

daj ..

+++++++++..vyasfthla . ++++++ /M +++++++++++++
verso

++ + + + + + (sam)y(a)[ksam]bo[d]ha + + + + /// + + + + + + + + + + + + +

+++++H+F VAU e M+ U]

+ + + + + + + tv. [bhaga]van[t]amm etad avo[ca] .. /// + + + .. .. [rth]. .. [y]e .. .. ..

+ + + + + + [b]. [ndh]. .. [(m]ofksa] © .. .. .. .. + + /// + + + . .. [vis]ya[ti] .. .. .. ..

[sya]

+ + + + + .. m[ara]lh papl © mam imfeva] ca .. /// + [ci]ttotpadakusa[lam]a[le]na
sarvva

+ + + + (sa)r[v](va)maracarl sarvvamara§athya sarvvamara .. /// .. mam Siarangama-
[sa]Jmadhi praft]ifl]. .i

+ + + + + + .. [s](a)myaksambodhim abhisambu .[i] + + + /// [ta]d avocar* vyakrto
'[pi] (pa)pima [ta]tha

+ 4+ + + + + .[gha] so dha - .. aham (k)[u] + + + /// + .[am c]itta ultpada]ya[mi
katha](m) mama

The script is partly illegible, therefore some lines could not be assigned to the Tibetan or Chinese

translations.
r1-5: Cf. TT fol. 314a3-8 and Derge[Taipei] fol. 288a3-7: bcom ldan 'das slan chad dpa’ bar 'gro ba'i

tin rie 'dzin di ma 'chad cig | de ci’i slad du Ze na | bcom ldan ’das gan gi tshe na bdag dpa’ bar
’gro ba’i tin nie 'dzin 'di’i min thos pa de’i tshe bdag Zags pa’i bein ba lnas beins par “tshal to | bcom
ldan 'das de bas na bka’ mchid gfan dag gsuris na legs so Wl slan chad dpa’ bar ’gro ba’i tin ne 'dzin
'di ma ‘chad cig | de nas byan chub sems dpa’ bio gros brtan pas bdud sdig can la ’di skad ces smras
so || sdig can khyod bcins pa de las sus (SKt. 12) bkrol | smras pa | byan chub sems dpa’ bdud kyi
spyod pa’i yul gyis mi gos pas bcins pa de las brol lo || (Skt. 13) smras pa | sdig can khyod (Q khyed)
kvis de la ji lta bu fig gis lan du phan btags | smras pa | (Q om.) bla na med pa yan dag par rdzogs
pa’i byan chub tu sems bskyed do || de nas bcom ldan 'das kyis byan chub sems dpa’ blo gros brtan
pa la (Skt. 14) bka’ stsal pa | blo gros brtan pa 'di lta ste (Q adds |) dper na bdud sdig can gyis bcins
pa las thar bar bya ba’i phyir byan chub tu sems bskyed kyi | (Skt. 15) lhag ba'i bsam pas ni ma yin
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pa de biin du | (Q om.) blo gros brtan pa; égs §§ 95f.: “Bhagavat, do not expound the
§ﬁramgamasamﬁdhi any more. Why? When you expound that samadhi, I am bound by the five bounds.
I would like the Tathagata to expound something else. Then the bodhisattva Drdhamati said to Mara
Papimat: Who [Skt. r2] unbound your bonds? Mara replied: The bodhisatvva Maragocaranupalipta
unbound my bonds. [Skt. r3] [Drdhamati went on]: What did you promise, in return for being
unbound? Mara said: I promised to arouse the anuttarasamyaksambodhicitta. Then the Buddha [Skt.
r4] said to the bodhisattva Drdhamati: Today Mara Papimat aroused the bodhicitta in order to be
unbound, and not [Skt. r5] with a pure intention (adhyasaya). Equally, O Drdhamati, ...” For r3 cf. also
Crosby 262/263r1: // .. .. [y]am cittam utpa[di] .. * tatra kha[lu] ///.

r6: Cf. TT fol. 314a8 and Derge{Taipei] fol. 288bl: byar chub tu sems bskyed (Q skyed) par 'gyur, égs
§ 96: “will arouse the bodhicitta.”

vu: Cf. TT fol. 314b4 and Derge[Taipei] fol. 288b4: de nas bcom ldan 'das la byan chub sems dpa’ blo
gros brtan pas 'di skad ces gsol to; §gs § 98: “The bodhisattva Drdhamati said to the Buddha.”

vv: Cf. TT fol. 314b5 and Derge[Taipei] fol. 288b5: bein ba las thar bar gyur ba’i slad du; Sgs § 98: “in
order to be delivered from his bonds.”

vw-z: Cf. TT fol. 314b6-315a2 and Derge[Taipei] fol. 288b5-289a2: blo gros brtan pa bdud sdig can gyis
dpa’ bar ’gro ba’i tin rie 'dzin 'di thos pa’i dge ba’i rtsa ba dari | byan chub tu sems bskyed pa 'di’i
dge ba’i rtsa bas bdud kyi las thams cad dar | (Skt. vx) bdud kyi spyod pa thams cad dan | bdud kyi
g-yo thams cad dan | bdud kyi sgyu thams cad dari | gya gyu thams cad byan bar byas te | (Q om.)
sponis (Q spans) Sin yons su btan ste bor nas rim (Q rims) gyis dpa’ bar ’gro ba’i tin ne ’dzin 'di thob
par 'gyur Zin (Skt. vy) bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub mnon par rdzogs par 'tshan
rgya bar 'gyur ba’i dus dan gnas de yod do W de nas byan chub sems dpa’ blo gros brtan pas bdud
sdig can la 'di skad ces smras so |l de bZin gsegs pas khyod bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i
byan chub tu lun bstan to | (Skt. vZ) smras pa | rigs kyi bu bdag gis lhag pa’i bsam pas ni bla na med
pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub tu sems ma bskyed na ji ltar na de bZin gsegs pas bdag la lun
ston par mdzad (Q mdzed); §gs §§ 98f.. “Because Mara Papimat has the merit (= good roots,
kusalamiila) of having heard this samadhi and because he aroused the bodhicitta, he will in the future
(anagate 'dhvani) come to eliminate (vyantikartum) the works of Mara (marakarman), [Skt. vx] the
practices of Mara (maracarya), the hypocrisy of Mara (marasathya) and the guiles of Mara
(maramaya). As from today (adyagrena) he will gradually (kramena) gain the power of the
Siramgamasamadhi and will finally [Skt. vy] reach supreme and perfect enlightenment (anuttarayam
samyaksambodhim abhisambhotsyate). The bodhisattva Drdhamati said to Mara Papimat: The Tathagata
has just given you the prediction (vyakarana). Mara [Skt. vz] said: Kulaputra, it was not with a pure
intention (adhyasaya) that today 1 aroused the anuttarasamyaksambodhicitta. How then could the
Tathagata give me the prediction?” For vx cf. also Crosby 262/263r8: [sarvamajracaryyam
sarvamarasa ///, Stein Kha. 1.303v2f.: (sarvwamaraka)rmani sa[rvvaJma[rajcary. sarvvamarasa + ///
pratilapsyat[e]; for vz cf. Kba. 1.303v5: (utpadaya)mi : tat katha{m) mam ta[tha]gato vyakaroti.

180) Stein unnumbered (microfilm IOL 17B*"): Ratnaketuparivarta
Written in the early southern Turkestan Brihmi. The text corresponds to RKP 14.2-16.9.

4! Fol. 13, last row left.
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2.2. Hoernle collection*?

181) Or. 8672B(1): Adhyardhasatika Prajfiaparamita

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type), partly rubbed off. There was only
one manuscript of this text known from Khotan to date.*’ The text corresponds to Adh§
fol. 15v5-16v4.

recto
1//f .. dam [jiianalmustiparifgralhas [s]arvasatvavi{nalya[jiid]nagarbham nima prajiiapa
2 /11 .. {ma]taya : [krodhasa] .. [ta] - sa[rva]satvavina[yana]taya : kkrodhavi

3/ + + + .. .. .. [satvavajra]taya : krodhavajratd [* ta]t kasya hetoh

4 /11 + + + .. .. .. .. sama[ta]pratisthita[s tath]agata[h pu]nar a[pi] + +
verso

1//1++ + .. ... [sa]rvasa[mataya)] prajfidparamitd sa[m]ata - sarv[a] + +

271/ + + .. ...... mita [dharmati] * sarvakarmataya prajiiaparami[ta]

3 /// vams tathdgatah pu[nar a]pi sarvasatvadhisthanam nama prajfiapara
4 //f tha[g]ata[g]larbhas samantabhadramahabodhisatvasarvitma[njaya [vajra]

Cf. Adh$ fol. 15v5-16v4: apidam jhiana-musti-parigraham sarva-{sajtva-vinaya-jiiana-(ga)rbham nama
prajiapa(16r1)ra(mita)-naya(m) desayam asa * sarva-satva-samatayam krrodha-sa(mata * sarva-satva-
vinayana)(16r2)tayam krrodha-vinayanata * sarva-satva-dharmatayam krrodha-dharmata (+ sarva-satva-
vajratayam krrodha-)(16r3)vajrata tat kasya * hetau tatha hi sarva-satva-vinayau (bodhir iti | atha
bhagavam sarva-dharma-)(16r4)samata-pratisthitas tathagatah punar apidam sarva-dha(rmagryam nama
prajiiaparamita-)(16r5)nayam desayam asa * sarva-samataya * prajfiaparamit(a samata * sarvarthatava
prajfiapa)(Y6v)yramitarthata * sarva-dharmataya pra(j)fi(a)-paramita + dharma(ta - sarva-karmataya
prajiiapara)(16v2)mita karmata + veditavyeti * hri | atha bhagavams tathaga(to vairocanah punar api
sarva-satvadhi)(16v3)sthanam nama prajiiaparamita-nayam desayam asa sarva-(satvas tathagata-garbhah
sama)(16v4)ttabhadra-maha-baudhisatva-sarvatmanayo vajragarbhah.

182) Or. 8672B(2): Saddharmapundarikasiitra

Written in the early southern Turkestan Brahmi.

Parallels: Ka 286b7-289a3; SHT 4303, fragm. 68v6 [ed. Wille 2000]; Stein F xii.7, foll.
29a4-30a4 (= FB MS) [ed. Saddhp(C), pp. 249f.]; Otani (Liishun) SLLMC A-11a r(2);
Stein Kha. 1.223b1 [ed. Saddhp(C), p. 286, XV fol. 67]; SI L/12.2r3-v3 [ed. Tyomkin
1995, pp. 12-14); KN 299.6-300.13; Wa 101.6-102.10.

recto
1 /// bodhisatvanam sahasraparivarapam pamca[$a] .. ///

“2 For the collection Or. 8672 see Skjervg 2002, p. Ixi.
4 Cf. Emmerick 1992, p. 18. Recently I could identify a fragment of a third manuscript of this text (Wille
2006, fragment 1).
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2 /11 .. wra trayo dvaya eka bodhisatvapariva .. + ///

3 /// tvana[m] mahasatvani[m] na tesam samkh[y]asti .. .. + ///
4 /// + + hayam loka[dh]. .. [dharan]i .. .. .. + + + ///

S5/ +++ .. [tra]lsa. ga[v]. +++++++++///

6/// [nln. k. .. tenopa .. .T. +++++++++///

7 /1] [padau] Sir[as3] va[md]i .. + .. + + + + + + + + ///
8M++++.. .+ . ++. . ++++++++//]

verso
t/+ . oprthlilvivi. + .+ ++++++
u/// .ana [p]. [r]. plrpam p. + + + + + + + + ///
viIll+........cav. o +++++++//]
w //l + + + sa[m]skaram abhi .. k. .. + + + + + ///
x // .. §c[ad]bhakta[m] samjanamti ima ca .. ham .. + ///
y /// .. khalu punar mahato bodhi[s]atvam rases ca[tv}. .. ///
z /// [na]ma bodhisatvo mahasatvo anantacari[tra$ c]. ///

rl: Cf. Ka 286b7-287al: bodhisa(tvanam* kah punar upayah satasahasraparivaranam sahasra)pari-
vﬁr[mﬁm paficasatas; KN 299.6f.: kah punar vadah sahasraparivaranam bodhisatvanam maha-
satvanam* | kah punar vadah paficasataparivaranam.

r2: Cf. Ka 287a2: catvari trini dve ekah kah punar upa(yah aparivaranam bodhi)satvanam; KN 299.10f.:

°catustridvibodhisattvaparivaranam;, Wa 101.12: carvarah trayah () kah punar vada:.

r3: Cf. Ka 287a3f.: bodhisatrvanam mahasatvanam na tesa(m) bodhisatvanam samkhya ’sti; KN 299.12f :
bodhisattvanam mahasattvanam* | na tesam samkhya va.

r4: Cf. Ka 287a5: sahaya lokadhato(r) hestimam dharanpitalam; KN 299.13f.. sahayam lokadhdtau
dharanivivarebhyo.

15: Cf. Ka 287a7: yatra sa ca bhagavan; KN 299.15: yasmin sa bhagavan.

16: Cf. Ka 287b2: nifsjsannas tenopasamkrramamti; KN 299.17: nisannas tenopasamkramanti.

17: Cf. Ka 287b3: padau Siraubhir vadditva sarve ca; KN 299.18: padau sirobhir vanditva sarvams ca (cf.
N1 112al: Sirasa va(m)ditva), Wa 101.19f.: padau Sirasabhivanditva sarvams ca.

vi: Cf. Ka 288a5f.: bodhisatvanam pnhivivivdrﬁntarebhya; KN 300.5: bodhisatrvanam mahasattvanam
prthivivivarebhya.

vu: Cf. Ka 288a7-bl: abhistavamta(nam) pariparnah paricasad, KN 300.6: abhistuvatam paripurnah
panicasad.

vw: Cf. Ka 288b4f.: rddhyabhisamskaram abhisamskarsit*; KN 300.9: rddhyabhisamskaram akarod (cf.
N1 112a4: abhisamskarot).

vx: Cf. Ka 288b6f.: pasc(adbhaktam samjanante sma) sarvavantam saho lokadharuh; KN 300.10:
pascadbhaktam samjanante smemam ca saham lokadhatum (cf. N1 112a4f.: samjananti sma | imam ca
sahalokadhatum).

vy: Cf. Ka 289alf.: rasya khalu punar ma(hatya bodhisatvaparisaya mahato bo)dhisatvarases catvaro, KN
300.11f.: tasya khalu punar mahato bodhisattvaganasya mahato bodhisattvarases catvaro.

vz: Cf. Ka 289a2f.: nama bodhisatvo mahéasatvah anantacaritras ca, KN 300.13: nama bodhisattvo

mahasattvo ’nantacaritras ca.
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183) Or. 8672B(3): Saddharmapundarikasiitra

Written in the southern Turkestan Brahmi (main type). For palacographical reasons in my
opinion this fragment belongs to the Khadaliq manuscript edited in Wille 2000 and is the
last but one or last but two folio.

Parallels: Ka 457b1-458a5; KN 485.8-486.9; Wa 178.18-28.

recto verso
1 /// + [ye]na bhagavam Sakya .. /// 201+ + ..+ [yl [m]. .. + + ///
2 //l .. yah sannatakaya .. /// 3 /Il + [palriplirayisyama .. ///
3 //l .. [n)irghosena bhagavam ..m /// 4 //l n arhatah samyaksambuddh(a] ///
4/l + + .[&] .. [thagat]. + + /// 5//1 .. [t]athagatanam a[r]. ///

11: Cf. Ka 457bl: yena bhagavaii cchakyamunis; KN 485 .8f.

12: Cf. Ka 457b2: pranatakayas sa{m)natakayah; KN 485.9.

r3: Cf. Ka 457b3: ekasvaranirghosena bhagavamtam; KN 486.1.

r4: Cf. Ka 457b4f.: yatha tathagata ajiapa(ya)ti; KN 486.2.

v2: Cf. Ka 458al: karisyamo;, KN 486.5.

v3: Cf. Ka 458a2: pariparayisyamah; KN 486.6.

v4: Cf. Ka 458a3: sarva{m)s tams tathagatan arhatah samyaksambuddhan, KN 486.7f.: sarvams tams
tathagatan arhatah samyaksambuddhan.

v5: Cf. Ka 458a4f.: tathagatanam arau(ca)yamasa; KN 486.9: tathagatanam arocayati sma.

184) Or. 8672C(3): Saddharmapundarikasiitra
Written in the early southern Turkestan Brahmi, the foliation number 8[9] is on the recro.

Parallels: Ka 223a7-225a6; SHT 4303, fragm. 53r6-54v6 (ed. Wille 2000); KN 234.9-
237.2; Wa 232.11-20.

recto
[bhai]sajyardja [ta]thagata[sya dharm]. si .[a] + + + + + + + + + + + + ///
kulaputtre[na ni] .[1} .itavy. vita..+++++++++ +++ ///
[saljyardja [bodhisatv]. .. [iJmam dha[rmapa]ryaya sa[m]prakasayi[ta]vyah .. + + ///
[p]. [r]. [s]. da puraskrtah sampra[ka]$ay[iltavyah anyalokadhatu[sthita]§ caham bhai ///
.. .. manayisya[m]i nirmi O ta§ casya bhiksubh[iks]. ni-up[a]sa[k]. + + ///
tam dharma bhasaméanam $rutva O na ppratibaddhayisyanti - na pprati .. ///
gato bhavisyati < ekako advitiya imam dharmaparyayam svaddhya[y]. + ///
garudakinnaramahoraga bahavo sampresay[ilsyam[i] - dharmasravana[yla + ///
karisyami * yani casyaito dha[rma]paryaya[t pajda[vlya[m]janani - [pa]riu .. + ///
10 [tyu]carayisyami - anuprabaddhy. [cisyailma[m] dharmaparyayamm anupra + ///

O 00 3 O b B W N =

verso
1 .. Il Hyanam sarvva varjitva [$r]nuyat s@tram Idr§éam* dur[l]abho ér. + + ///
2 ya kiipa [ja]ngale - Suskam pamsu ca paSyeta utkha[n]. .. punah pun. + + ///
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rasya Suskam pansva ya dréya[tle 3 yada tu ardra[m pa]§yeta pan[s]. + ///
emeva diri to bhonti buddhajiidnasya tadra* aruna[nt]a i[m]. .. + ///
vakanam vini§cayam* O siitrardja $runis[yan]ti §rutva ca + ///
yathapi [ardra] pamsu © sminn asanne v[a] .. m-ucyate 7 .. + ///
[abhi]to bhasi siitrima[n* 8] maitrabalam mama linam ksantisau[ra]ty. c. ///
ye lodudanda .. .. [strebhih] a[k](r)o$as [t](a) .. [ta]rj[j]and bha .. + + ///
su a[tma]bhd .. mama .. .. [d]. .. + + ++ + +++ ++ + + ///

0 [da] sti[tram] prakas. .. [pr]. [sisye] .. + + + + + + + + + + + + ///

— O 00 N2 O\ L AW

rl: Cf. Ka 223a7: bhaisajyaraja tathagatasya dha(r)myam simhasanam: KN 234.91.: bhaisajyaraja tatha-
gatasya dharmasanam*.

r2-4: Cf. Ka 223b1-4: tatra tena kulaputrena nisiditavyam sthatavyam ca * tatra ca nisiditva imam
dharmaparyayam catasrnam parisaddm samprakasayitavyan anolinena cittena bhaisajyaraja bodhi-
satvena imam dharmaparyayam samprakasayitavyam anyalokadhatusthitas caham bhaisajyaraja: KN
234.10-235.1: tatra tena kulaputrena nisattavyam (cf. N1 89b1 and T8 60a7: nisiditavyam) nisadya (cf.
T8 60a7: nisidirva) cayam dharmaparyayas catasrnam parsadam samprakasayitavyah | anavalina-
cittena bodhisattvena purastad bodhisattvaganasya bodhisattvayanasamprasthitanam catasrnam
parsadam samprakasayitavyah | anyalokadhatusthitas caham bhaisajyaraja; SHT 4303, fragm. 53v2-4:
[tatra] ca [nisid]i[tv]a imam [dha] .. .. + + + + + + + .. .. .. (k)@Sa[yi](tav)y(am) [an](o)[1](T) .. +
.. [ttena bhj(ai) + + + + + + + t[v]ena i[m]am [dh](a)[rmapa] .. .. .. O + + + + [ta]Jvyam
bodhi[sa]tvaganalsyj(a) [pujrat{o] blodh]isa .. [y}(@)[nasam] + + + + + + sr[m]nam [parisadam] ..
..+ (O) + + + + [ta]vyam anyalokadhatu[sthi]tas caham .. sa[jya]ra[ja].

r5: Cf. Ka 223b5f.: samanayisyami * nirmita$ casya bhiksabhiksunyupdsakopasikah; KN 235.2: samavarta-
yisyami | nirmitams ca bhiksubhiksunyupasakopasikah.

16: Cf. Ka 223b6f.: re dharmam bhas(y)amanam $rutva na pratibadhisyamti + na prativahisyamri; SHT
4303, fragm. 53v6: tam [dharma bhas](ya)[manam Srutv]a na pratibadhisyamti na [prat Jivahisyanti,
KN 235.3: te tasya dharmabhanakasya bhasitam na pratibadhisyanti na pratiksepsyanti.

r7: Cf. Ka 224alf.: 'ranyagato bhavisyati - ekako ’dvittya{m} imam dharmaparyayam svadhyayanta{*}s;
SHT 4303, fragm. 54rl: /// [ya] imam dharmaparyaya[m] svadhyayamane; KN 235.3ff.: aranyagato
bhavisyati tatrapy aham asya bahudevanagayaksagandharvasuragarudakimnaramahoragan sampresa-
yisyami dharmasravanaya (cf. N1 89b2 and T8 60b2: bahin/m deva®).

18: Cf. Ka 224a2f.: devanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoraga(m) bahavah sampresayisyami
dharmasravanaya; SHT 4303, fragm. 54r2: // [g]a bahavo ...

r9: At the end of the line riu most probably was first written ru and then corrected to ri without cancelling
-u; cf. Ka 224a4f.: karisyami yani casyeto dharmaparyayat padavyamjanani paribh(ryastani; KN
235.5f.: upadarsayisyami | yani casyasmad dharmaparyayat padavyafijanani paribhrastani.

r10: Cf. Ka 224a6f.: pratyuccarayisyami anuprabaddhya casyemam dharmaparyayam anupradasyami; KN
235.7f.: pratyuccarayisyami |l atha khalu bhagavams tasyam velayam ima gatha abhasata.

vl: Cf. Ka 224a7-bl: abhasata |l liyana(m) sarva {vi}varjirva grnuyat siatram idrsam* durrlabho $rava;
KN 235.9f.. liyanam sarva varjitva Srnuyat satram idrsam* | durlabho vai Sravo (cf. N1 89b4: hi
§ravano).

v2: Cf. Ka 224b2: khaneya kiapa jargale * suskam pa(m)sum ca pasyeta utkhaneta punah punah, KN
235.11f.: khanayet kipa (cf. T8 60b7: khaniya krpu) jargale | suskam ca pamsum pa$yeta khanyamane
punah punah.

v3: Cf. Ka 224b3f.: darasya Suskam pamsu(m) ya drsyate * (3) yada tu ardrram pasyeta
palmysatth{y]apya, KN 235.14f.: dare syat* (cf. N1 89bS and T8 60b4: darasya) suskapamsur
itocchrtah || 18 Il tada (cf. N1 89b5 and T8 60b5: yada) ru ardram pasyeta pamsum snigdham.

v4: Cf. Ka 224b5: emeva diri te bhonti buddhajfianasya tadrsa(k) aSrupanta imam sutram; KN 236.1f.:
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evam eva tu te dire buddhajiianasya tadrsah | asrnvanta idam (cf. T8 60bS: imam) sarram.

v5: Cf. Ka 224b6f.: Sravakanam viniscaya{m) : sitraraja srunisyamti Srutva ca, KN 236.3f.: Sravakapnam
viniscayam* | satrarajam Srunpisyanti cintayisyanti. .

v6: Cf. Ka 224b7-225al: yatha 'pi ardrra pamsusminn asanne vari-m-ucyate 7, KN 236.6f.: yathaiva
cardre pamsusmin* (cf. N1 90al: patsv eha; T8 60b6: ardro pamsv eha) asannam jalam ucyate |l 22
I

v7: Cf. Ka 225a2f.: atito bhasi panditah 8 maitrabalam mama linam ksantisiratya civaramm*, KN 236.8f.:
abhito bhasi panditah (sitram etat* A. amtimam B. satrimam Ca. Cb. K. atrimam W_; cf. N1 90al:
satra ‘'mam; T8 60b6: sitr’ imam) | 23 | maitribalam ca layanam (cf. N1 90a2: ca me lenam: T8
60b6f.: ca me layanam) ksantisauratya civaram®*; Wa 232. 15f.: bhito bhasi satrimam* || [23]
maitrabalam.

v8: Cf. Ka 225a3f.: ye lendudandasastrebhir akrrosas tatha tarja{najna bhasantasya; KN 236.111.: lostam
dandam vatha Sakto akrosatarjanatha va (cf. N1 90a2: lestudandafi ca saktim va akrosas tarjjano 'tha
va; T8 60b7: lestudanda va saktim va akrosa tarjjana 'tha va) | bhasantasya.

v9: Cf. Ka 225a4f.: ksetrakotisahasresu armabhavo mama drdhah deSemi, KN 236.13f.: ksetrakoti-
sahasresu atmabhavo drdho mama (cf. T8 60b7: mama drdha) | desemi.

v10: Cf. Ka 225a6: idam satram prakaseti presisye; KN 237.2: idam sutram prakaseya presesye.
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Sangitisitra 20, 74, 77, 100, 109, 132, 144

érémanyaphalasﬁtra 16

Stotra 157

Stramgamasamadhisitra 165, 170, 174, 179

sitra with passages of ascetic observances 119

Suvarpabhasottamasitra 164

Tocharian text 2, 64, 69, 80, 131, 135, 142

Udanavarga 6, 24, 34, 37, 40, 43, 45, 47, 48, 49, 51, 54, 56, 59, 65, 66, 68, 73, 75, 78, 79, 84, 85, 93,
94, 96, 98, 99, 101, 102, 103, 110, 112, 113, 114, 115, 117, 121, 122, 124, 129, 130, 134, 143, 147,
149, 152, 153, 172

Upalisiitra 11

Varnarhavarna 5, 7, 14, 15, 23, 30, 39, 42, 60, 67, 92, 105, 116, 127, 158

Yoga manual 17(?), 141

Corrections to K. Wille, “Some recently identified Sanskrit fragments from the Stein and Hoernle
collections in the British Library, London (1),” Annual Report of the International Research Institute for
Advanced Buddhology at Soka University for the Academic Year 2004, vol. 8, Tokyo 2005, pp. 47-79:

Fragment 29
Read H. 156 for H. 149.

Fragment 68

Read on p. 63 line 10 vv for vw and line 11 vw for vx.

Fragment 73

Cancel the shelf mark SS 16, the original has not been found yet.

Fragment 80

rx, read: agatva ca [tasjya [dha]rmabhanakasya santike tamn dbarma[bha] .. + ///
v3, read: da[ndakuéal](e)

SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION

+ lost aksara

() restored aksara

[1 damaged aksara

O omitted aksara

(9] interlinear correction

{} superfluous aksara or part of it
N cancelled by correction mark

illegible aksara
. single element thereof
m leaf broken off here

| danda
il double danda

punctuation mark
punctuation mark for visarga

* virama
¥ avagraha, not written in the MS
o string hole
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ABBREVIATIONS

Abhidb-k-bh(P) Vasubandhu, Abhidharmakosabhasya, ed. P. Pradban, rev. 2nd ed. with introduction and

Adh§

AKh

Bal.
BB 33

BHSD

CPS

Crosby

DAG

Daso

DA(UH)

indices by A. Haldar, Patna 1975 (Tibetan Sanskrit Works Series, 8).

[Adhyardhagatika Prajfiaparamita], ed. Ronald E. Emmerick and Margarita I. Vorob’éva-
Desjatovskaja, Saka Documents Text Volume I11: The St. Petersburg collections. London
1995 (Corpus Inscriptionum Iranicaum, Part II Inscriptions of the Seleucid and Parthian
Periods and of Eastern Iran and Central Asia, vol. V Saka), pp. 24-34.

M. Aurel Stein, Ancient Khotan, Detailed Report of Archaeological Explorations in Chinese
Turkestan, 2 vols., Oxford, 1907 [repr. New York, 1975].

Ariguttara-Nikaya, ed. R. Morris and E. Hardy, 5 vols., London 1885-1900 (Pali Text
Society).

Balawaste.

G.M. Bongard-Levin i M. 1. Vorob’eva-Desjatovskaja, Pamjatniki indijskoj pis’mennosti iz
central’noj azii, Vypusk 1, Moskva 1985 (Pamjatniki pis’mennosti Vostoka 73.1; Bibliotheca
Buddhica, 33).

Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. 2: Dictionary,
New Haven 1953.

Das Catusparisatsitra, Eine kanonische Lehrschrift iiber die Begriindung der buddhistischen
Gemeinde, Teil I-11I, ed. E. Waldschmidt, Berlin 1952-62 (Abbandlungen der Deutschen
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst, 1952.2,
1956.1, 1960.1).

Central Asian manucripts in the Crosby Collection, Washington D.C.

see Derge[Taipei].

Dandan-uiliq.

recently discovered manuscript of the Dirghagama (cf. Hartmann 2004).

Dogmatische Begriffsreihen im dlteren Buddhismus, 1: Fragmente des DaSottarasitra aus
zentralasiatischen Sanskrit-Handschriften [1-VII1], ed. K. Mittal; Dogmatische Begriffsreihen
im dlteren Buddhismus, la: Dasottarasitra 1X-X, ed. D. Schlingloff, Berlin 1957, 1962
(Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 4, 4 a).

J.-U. Hartmann, Untersuchungen zum Dirghagama der Sarvastivadins, Géttingen 1992
(unpublished Habilitation thesis).

Derge|[Taipei] Tibetan Tripitaka, Taipei Edition, ed. A. Barber, 72 vols., Taipei 1991.

DhvjSu

DN
GBM(fac)
IDP

InAs

IOL
Jiang

[Dhvajagrasiitra], ed. Ernst Waldschmidt, “Kleine Brahmi-Schriftrolle,” Nachrichten der
Akademie der Wissenschaften in Gottingen, Phil.-Hist. Kl., 1959, pp. 8-18, 21f. [reprint: Ernst
Waldscbmidt, Von Ceylon bis Turfan, Schriften zur Geschichte, Literatur, Religion und Kunst
des indischen Kulturraumes, Festgabe zum 70. Geburtstag, Géttingen 1967, pp. 378-388 and
391f.].

Dighanikaya, ed. T.W. Rhys Davids and J.E. Carpenter, 3 vols., London 1890-1911 (Pali
Text Society).

Gilgit Buddhist Manuscripts (Facsimile Edition), ed. Raghu Vira and Lokesh Chandra, 10
pts., New Delhi 1959-1974 (Sata-Pitaka Series, 10) [revised and enlarged compact edition in
3 pts., Delbi 1995 (Bibliotheca Indo-Buddhica Series, 150-152)].

The International Dunhuang Project, The British Library.

Sir Aurel Stein, Innermost Asia, Detailed Report of Explorations in Central Asia, Kan-su and
Eastern Iran, 5 vols., Oxford 1928.

India Office Library.

A Sanskrit Manuscript of Saddharmapundarika kept in the Library of the Cultural Palace of
the Nationalities, Beijing, Romanized Text, ed. Jiang Zhongxin with the preface by Ji Xianlin,
Beijing 1988.

so-called Kashgar manuscript of the Saddharmapundarikasiitra actually found in Khadaliq
but purchased in Kashgar. Facsimile edition: Saddharma-pundarika-satra. Kashgar
Manuscript, ed. Lokesh Chandra with a foreword by Heinz Bechert, New Delhi 1976 (Sata-
Pitaka Series, 229) [repr. Tokyo 1977]. Transliteration in: Saddhp(C), pp. 3-225.
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KaVa

Kha.
KN

MAV(re-ed)
Mbh
MN

MPS

Mvu
N1

NagSa

NidSa

Or.
Pell.Skt.
PPU

PrMoSit

H. Hirtel, Karmavacana, Formulare fiir den Gebrauch im buddhistischen Gemeindeleben aus
ostturkistanischen Sanskrit-Handschriften, Berlin 1956 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 3).
Khadaliq.

Saddharmapundarika, ed. H. Kern and Bunyiu Nanjio, St.-Pétersbourg [1908-]1912 (Biblio-
theca Buddhica, 10).

The Mahavadanasitra, A New Edition Based on Manuscripts Discovered in Northern
Turkestan, ed. T. Fukita, Géttingen 2003 (Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus
den Turfan-Funden, Beiheft 10).

The Mahabharata, crit. ed. V.S. Sukthankar er al., Poona 1933-1966.

Majjhima-Nikaya, ed. V. Trenckner and R. Chalmers, 3 vols., London 1888-1899 (Pali Text
Society).

Das Mahaparinirvanasatra, Text in Sanskrit und Tibetisch, verglichen mit dem Pali nebst
einer Ubersetzung der chinesischen Entsprechung im Vinaya der Mulasarvastivadins, auf
Grund von Turfan-Handschriften hrsg. und bearbeitet von E. Waldschmidt, Teil 1-3, Berlin
1950-1951 (Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fiir
Sprachen, Literatur und Kunst [up to 1949: Phil.-Hist. K1.] 1949.1, 1950.2,3).
Mahavastu-Avadana, ed. par Emile Senart, 3 vols., Paris 1882-1897.

Sanskrit Lotus Sutra Manuscript from the National Archives of Nepal (No. 4-21), Romanized
Text, ed. Hirofumi Toda, Tokyo 2001-2004 (Lotus Sutra Manuscript Series, 2-2, 2-3).

G. Bongard-Levin, D. Boucher, T. Fukita, K. Wille, “The Nagaropamasiitra: An Apotropaic
Text from the Samyuktagama, A Transliteration, Reconstruction, and Translation of the
Central Asian Sanskrit Manuscripts,” Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon: Neuent-
deckungen und Neueditionen 111, Gottingen 1996 (Sanskrit-Wérterbuch der buddhistischen
Texte aus den Turfan-Funden, Beiheft 6), pp. 7-131.

Ch. Tripathi, Fiinfundzwanzig Satras des Nidanasamyukta, Berlin 1962 (Sanskrittexte aus den
Turfanfunden, 8).

Oriental.

Pelliot Sanskrit.

[Prasadapratibhodbhava) = The §atapaﬁcd§atka of Matrceta, ed. D.R. Shackleton Bailey,
Cambridge 1951.

Pratimoksasiitra der Sarvastivadins, Nach Vorarbeiten von Else Liiders  und Herbert Hirtel
hg. und iibers. von G. von Simson, 2 vols., G&ttingen 1986 and 2000 (Sanskrittexte aus den
Turfanfunden, 11).

PrMoSa(Ma-L) Pratimoksasiatram of the Lokottaravadimahasanghika School, ed. N. TATIA, Patna 1976

(Tibetan Sanskrit Works Series, 16).

PrMoSa(Mu) [Pratimoksasitra), ed. A.C. Banerjee, Two Buddhist Vinaya Texts in Sanskrit, Pratimoksa

PrMoSu(P)

Q
RKP
Saddbp(C)

Sang

Say-v
SBV
Ser

Sgs

Satra and Bhiksukarmavakya, Calcutta 1977, pp. 1-56.

The Patimokkha, ed. W. Pruitt, transl. K. R. Norman, Oxford 2001 (Pali Text Society).

see TT.

Ratnaketuparivarta, Sanskrit Text, ed. Y. Kurumiya, Kyoto 1978.
Saddharmapundarikasatra, Central Asian Manuscripts, Romanized Text, ed. Hirofumi Toda,
Tokushima *1983.

Dogmatische Begriffsreihen im &lteren Buddhismus, I1: Das Sangitisatra und sein Kommentar
Sangitiparyaya, Teil 1-2, Nach Vorarbeiten von K. Mittal bearbeitet von Valentina
Stache-Rosen, Berlin 1968 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 9).

Sayanasanavastu, in: The Gilgit Manuscript of the Sayanasanavastu and the Adhikaranavastu,
ed. by R. Gnoli, Roma 1978 (Serie Orientale Roma, 50).

The Gilgit Manuscript of the Sarighabhedavastu, 2 vols., ed. R. Gnoli, Roma 1977-1978
(Serie Orientale Roma, 49).

Aurel Stein, Serindia, Detailed Report of Explorations in Central Asia and Westernmost
China, 5 vols., Oxford 1921.

Saramgamasamadhisitra, The Concentration of Heroic Progress, An early Mahayana
Buddbist Scripture translated and annotated by Etienne Lamotte, English translation by Sara
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Boin-Webb, Richmond 1998.

SHT Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 1-9, ed. E. Waldschmidt et al,
Wiesbaden/Stuttgart 1965, 1968, 1971, 1980, 1985, 1989, 1995, 2000, 2004 (Verzeichnis der
orientalischen Handschriften in Deutschland, X,1-9).

SIB Central Asian manucripts in the Berezovsky Collection (St. Petersburg) with the shelf mark
Ser India Berezovsky. ‘

SIL - Central Asian manucripts in the Lavrov Collection (St. Petersburg) with the shelf mark Ser
India Lavrov.

SIM Central Asian manucripts in the Malov Collection (St.Petersburg) with the shelf mark Ser
India Malov.

SIP Central Asian manucripts in the Petrovsky Collection (St. Petersburg) with the shelf mark Ser
India Petrovsky.

SLLMC Sanskrit Lotus Sutra Fragments from the Liishun Museum Collection, Facsimile Edition and
Romanized Text, ed. Zhongxin Jiang, Dalian and Tokyo 1997.

SN Samyutta-Nikaya, ed. L. Feer, 5 vols., London 1884-1898 (Pali Text Society).

SN I? The Samyuttanikaya of the Suttapitaka, Volume I: The Sagathavagga, A Critical Apparatus

by G. A. Somaratne, Oxford 1998 (Pali Text Society).

SRS(D) Samadhirajasiira, ed. N. Dutt, Gilgit Manuscripts, vol. 11, pt. 1, Srinagar 1941, pt. II,
Calcutta 1953.

SRS(M) [Samadhirajasiitra), ed. Seiren Matsunami, “Samadhirajasatra [1),” Taishé Daigaku Kenkyi
Kiyé 60 (1975), pp. 244-188.

SRS(V) Samadhirajasiitra, ed. P.L. Vaidya, Darbhanga 1961 (Buddhist Sanskrit Texts, 2).
Ss Sanskrit Stein.

Stotras D. Schlingloff, Buddhistische Stotras aus ostturkistanischen Sanskrittexten, Berlin 1955
(Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 1).

Suv Suvarnabhasottamasatra, ed. J. Nobel, Leipzig 1937.

T Taishé Shinshi Daizokyé or Taisho Issaikyd, 100 vols., ed. J. Takakusu and K. Watanabe,
Tokyo 1924ff.

T The Tibetan Tripitaka, Peking Edition (repr.), ed. Daisetz T. Suzuki, 168 vols., Tokyo/Kyoto
1955-1961.

T8 Sanskrit Lotus Sutra Manuscript from University of Tokyo General Library (No. 414),

Romanized Text, ed. H. Kotsuki, Tokyo 2003 (Lotus Sutra Manuscript Series, 5)

UpaliSa(N) H. Nakatani: “Un fragment xylographique de 1I'Upali-siitra conservé au Musée Guimet,”
Bulletin d’Etudes Indiennes 4 (1986), pp. 305-319.

Uv Udanavarga, ed. F. Bernhard, 2 vols., Gottingen 1965 and 1968 (Sanskrittexte aus den
Turfanfunden, 10).

VAV(UH) Das Varparhavarnastotra des Matrceta, hg. und iibers. von J.-U. Hartmann, Géttingen 1987
(Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 12).

Wa Saddharmapundarika manuscripts found in Gilgit, ed. S. Watanabe, Tokyo 1972-1975.

YL D. Schlingloff, Ein buddhistisches Yogalehrbuch, Textband, Berlin 1964; Tafelband, Berlin
1966 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden 7, 7a).
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